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SALVAR LAS LENGUAS. REFLEXIONES SOBRE SALVAR LAS LENGUAS. REFLEXIONES SOBRE 
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REVITALIZACIÓNREVITALIZACIÓN

�ÖƑĢłė�ķÖłėŽÖėāŭ̍��āƪāóŶĢŋłŭ�ŋł�ķŋŭŶ�ķÖłėŽÖėāŭ�Öłù�ŶĞā�łāāù�
for their revitalization

�āŭŽĿāł�

Considerar la importancia de una lengua implica re-
óŋłŋóāũ�ŨŽā�āŭ̇�āł�ŭĤ�ĿĢŭĿÖ̇�Žł�āķāĿāłŶŋ�ĢùāłŶĢŶÖũĢŋ̍�
pÖóāĿŋŭ�Ƙ�óũāóāĿŋŭ�āł�ŽłÖ�óŋĿŽłĢùÖù�ĞÖðķÖłŶā�ùā�
ŽłÖ�ķāłėŽÖ�Ƙ�ťŋũ�āķķŋ̇�łŽāŭŶũŋ�ťũŋóāŭŋ�ùā�ŭŋóĢÖķĢơÖóĢŌł�
se lleva a cabo en esa lengua materna. Desarrollamos 
ŽłÖ�ĢùāłŶĢùÖù�óŽķŶŽũÖķ�Ƙ̇�ťŋũ�ŶÖłŶŋ̇�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ̇�ķŋ�ŨŽā�
łŋŭ�ĞÖóā�ŶŋĿÖũ�óŋłóĢāłóĢÖ�ùāķ�ƑÖķŋũ�ŨŽā�ŭŽðƘÖóā�āł�ķÖ�
lengua hablada por la comunidad. Verse en la necesi-
ùÖù�ùā�ŭĢķāłóĢÖũ�ķÖ�ŋ�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ŨŽā�ĞÖðķÖĿŋŭ�ŭĢėłĢƩ-
óÖ�ŋóŽķŶÖũ�ťÖũŶā�ùā�łŽāŭŶũÖ�ĢùāłŶĢùÖù̍�1ł�āŭŶā�ÖũŶĤóŽ-
ķŋ̇�łŋŭ�ťũŋťŋłāĿŋŭ�óŋĿťÖũŶĢũ�ÖķėŽłÖŭ�ũāƪāƗĢŋłāŭ�āł�
torno de la importancia de salvaguardar la identidad 
ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ̇�āł�ŭĢŶŽÖóĢŋłāŭ�ùā�óŋāũóĢŌł̇�ĢĿťŋŭĢóĢŌł�ŋ�
ùĢŭóũĢĿĢłÖóĢŌł̇� ÖŭĤ� óŋĿŋ� ŶÖĿðĢĂł� ũāƑĢŭÖũ� ŭĢŶŽÖóĢŋ-
łāŭ�āł�ķÖŭ�ŨŽā�Žł�ĢùĢŋĿÖ�ťŽāùā�ũāŭŽķŶÖũ�ĿĢłŋũĢơÖùŋ�
Ƙ�óŋũũāũ�āķ�ũĢāŭėŋ�ùā�ùāŭÖťÖũāóāũ̍��ķÖłŶāÖũāĿŋŭ̇�Ö�ŭŽ�
Ƒāơ̇�ÖķŶāũłÖŶĢƑÖŭ�ùā�ũāƑĢŶÖķĢơÖóĢŌł�ŶāłùĢāłŶāŭ�Ö�āƑĢŶÖũ�
la pérdida de las lenguas minoritarias.

�ðŭŶũÖóŶ

!ŋłŭĢùāũĢłė� ŶĞā� ĢĿťŋũŶÖłóā� ŋĕ� Ö� ķÖłėŽÖėā� ĢłƑŋķƑāŭ�
ĢŶŭ� ũāóŋėłĢŶĢŋł�Öŭ�Öł� ĢùāłŶĢŶƘ�āķāĿāłŶ̍�Âā�Öũā�ðŋũł�
Öłù� ũÖĢŭāù� Ģł�Ö� óŋĿĿŽłĢŶƘ� ŶĞÖŶ� ŭťāÖĴŭ�Ö� ķÖłėŽÖėā̍�
Dŋũ� ŶĞĢŭ� ũāÖŭŋł̇�ŋŽũ�ŭŋóĢÖķĢơÖŶĢŋł�ťũŋóāŭŭ� Ģŭ� óÖũũĢāù�
out in the mother tongue. We develop a cultural 
ĢùāłŶĢŶƘ� Öłù̇� ŶĞŽŭ̇� ķĢłėŽĢŭŶĢó� ĢùāłŶĢŶƘ�ƒĞĢóĞ�ĿÖĴāŭ�
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“Nací en Argentina a la lengua de mi infancia. Rodé por muchos países […] y si una patria tengo es la len-
gua. La lengua tiene muchas patrias […] todo lo que va haciendo al individuo”.

Juan Gelman
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Bienestar socioemocional de los docentes ecuatorianos
en tiempos de COVID-1982

ː̍

RłŶũŋùŽóóĢŌł

1ķ�ŶũÖðÖıŋ�ŨŽā�ťũāŭāłŶÖĿŋŭ�ťķÖłŶāÖ�ŽłÖ�ĿĢũÖùÖ�ŭŋ-
ðũā�āķ�óŋłóāťŶŋ�ùā�ķÖ�ùĢƑāũŭĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ķĢėÖùŋ̇�Ö�
ŭŽ�Ƒāơ̇�Öķ�ùā�ĢùāłŶĢùÖù�Ƙ�ƑŽķłāũÖðĢķĢùÖù̍�1ł�ķÖ�ťũĢĿā-
ũÖ�ťÖũŶā̇�ťũŋťŋłùũāĿŋŭ�ŽłÖ�ũāƑĢŭĢŌł�ŭŋðũā�ķŋŭ�óŋł-
ceptos vinculados con la relación existente entre la 
ķāłėŽÖ�Ƙ� ķÖ�ùĢƑāũŭĢùÖù� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ̍�1łŶāłùāĿŋŭ�ŨŽā�
es importante partir del reconocimiento del vínculo 
ŨŽā�āƗĢŭŶā�āłŶũā�ķāłėŽÖ�Ƙ�óŽķŶŽũÖ̇�ťÖũÖ�ƑÖķŋũÖũ�ķÖ�łā-
óāŭĢùÖù�ùā�ũāŭťāŶÖũ�ķÖ�ùĢƑāũŭĢùÖù�óŽķŶŽũÖķ�Ƙ�ùāĕāłùāũ�
āķ�ķŽėÖũ�ŨŽā�ŋóŽťÖ�ķÖ�ķāłėŽÖ�ĿÖŶāũłÖ̍�

1ł�ŭāėŽłùŋ�ķŽėÖũ̇�ťķÖłŶāÖũāĿŋŭ�ķÖ�ũāķÖóĢŌł�āƗĢŭŶāłŶā�
āłŶũā�ķÖ�ķāłėŽÖ�Ƙ�ķÖ�ĢùāłŶĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ťÖũÖ̇�āł�Žł�
Ŷāũóāũ�ĿŋĿāłŶŋ̇�ÖðũĢũ�ŽłÖ�ũāƪāƗĢŌł�ŭŋðũā�āķ�ťũŋóāŭŋ�
ùāłŋĿĢłÖùŋ�ėķŋŶŋĕÖėĢÖ�ŋ�ķĢłėƂĢóĢùĢŋ̍�'ā�āŭŶÖ�ĿÖłā-
ũÖ̇�ũāƑĢŭÖũāĿŋŭ�ķŋŭ�ũĢāŭėŋŭ�ŨŽā�ĢĿťķĢóÖ�āķ�ťũŋóāŭŋ�ùā�
ťĂũùĢùÖ�ťũŋėũāŭĢƑÖ�ùā� ķÖŭ� ķāłėŽÖŭ�Ƙ�łŋŭ�ÖùāłŶũÖũā-
Ŀŋŭ�āł�ũāƪāƗĢŋłāŭ�ŶāłùĢāłŶāŭ�Ö�óŋłŭĢùāũÖũ�āķ�ťāķĢėũŋ�
ùā�ķÖ�ùĢŭĿĢłŽóĢŌł�ùā�ķŋŭ�ĞÖðķÖłŶāŭ�ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�Ƙ�
ķÖŭ�ùāóĢŭĢŋłāŭ�ùā�ťŋķĤŶĢóÖŭ̇�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖŭ�Ƙ�āùŽóÖŶĢƑÖŭ�

ŨŽā�ĢłŶāłŶÖł�ĞŋĿŋėāłāĢơÖũ�ķÖŭ�āƗťũāŭĢŋłāŭ�óŽķŶŽũÖ-
ķāŭ̇�ÖťŋƘÖùÖŭ�āł�ťũāıŽĢóĢŋŭ�ķĢłėƂĤŭŶĢóŋŭ�ŋ�āķ�ŶāĿŋũ�Ö�
la diversidad. 

1ł� óŽÖũŶŋ� ķŽėÖũ̇� łŋŭ� ÖùāłŶũÖũāĿŋŭ� āł� ŽłÖ� ŭāóóĢŌł�
ŨŽā�ùāłŋĿĢłÖĿŋŭ�̦dāłėŽÖŭ̇�āƗĢķĢŋ�Ƙ�ťũŋóāŭŋŭ�ťŋ-
ķĤŶĢóŋŭ̧̇�ƘÖ�ŨŽā�óŋłŭĢùāũÖĿŋŭ�ŨŽā�āŭŶŋŭ�ĕÖóŶŋũāŭ�ĞÖł�
ÖŶāłŶÖùŋ�Ƙ�ťŽāùāł�óŋłŶĢłŽÖũ�ÖĕāóŶÖłùŋ�ķÖ�ťāũƑĢƑāł-
óĢÖ�ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ̍�pŋŭ�ĢłŶāũāŭÖ�ùāŭŶÖóÖũ�ŨŽā�ķÖŭ�ùā-
cisiones políticas pueden poner en riesgo la comuni-
óÖóĢŌł�ĢłŶāũėāłāũÖóĢŋłÖķ�ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�Ƙ�ķÖ�ũĢŨŽāơÖ�
ŨŽā�āłŶũÖŊÖ�ŭŽ�ƑÖũĢāùÖù̇�āł�āķ�ĿÖũóŋ�ùā�ķÖŭ�óŋĿŽłĢ-
ùÖùāŭ�ùā�ĞÖðķÖ�Ö�ķÖŭ�ŨŽā�Ŷŋùŋŭ�ťāũŶāłāóāĿŋŭ̍�

DĢłÖķĿāłŶā̇� ĢłŶāłŶÖĿŋŭ� ũāŭóÖŶÖũ� ÖķėŽłÖŭ�ťũŋťŽāŭ-
ŶÖŭ� ŶāłùĢāłŶāŭ� Ö� ùāĕāłùāũ� āķ� ƑÖķŋũ� ĢłŶũĤłŭāóŋ� ùā� ķÖ�
ķāłėŽÖ�Ƙ�Ö�āƑĢŶÖũ� ķÖ�ƑŽķłāũÖðĢķĢùÖù� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�Ƙ�ŭŽŭ�
ťŋŭĢðķāŭ�āĕāóŶŋŭ�łāėÖŶĢƑŋŭ̇�ùā�ĿÖłāũÖ�ŨŽā�ŭāÖ�ťŋŭĢ-
ðķā�ũāƑĢŶÖķĢơÖũ�ÖŨŽāķķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ŨŽā�óŋũũāł�āķ�ťāķĢėũŋ�
de desaparición progresiva.

ˑ̍

Método

1ķ�ÖũŶĤóŽķŋ�ùā� ĢłƑāŭŶĢėÖóĢŌł�ŨŽā�ťũāŭāłŶÖĿŋŭ̇�ŶĢāłā�
como objetivo central hacer una revisión documental 
ŭŋðũā�ķÖ�ũāķÖóĢŌł�āƗĢŭŶāłŶā�āłŶũā�ķÖ�ķāłėŽÖ̇�ķÖ�óŽķŶŽũÖ�
Ƙ�ķÖ�ĢùāłŶĢùÖù̇�ÖŭĤ�óŋĿŋ�ŶÖĿðĢĂł̇�ƑĢłóŽķÖũ�ķÖ�ĢĿťŋũ-
tancia de la representación identitaria de la lengua 
ĿÖŶāũłÖ�ťÖũÖ�ťũāŭāũƑÖũ�ŭŽ�ƑĢŶÖķĢùÖù�Ƙ�āƑĢŶÖũ�ŨŽā�ŭā�
Ŷŋũłāł�ƑŽķłāũÖðķāŭ�ŋ�ŨŽā�ŶāũĿĢłāł�ùāŭÖťÖũāóĢāłùŋ̍

�ÖðāĿŋŭ�ŨŽā�āƗĢŭŶāł�ĕÖóŶŋũāŭ�ùĢƑāũŭŋŭ�ŨŽā�ĢłƪŽƘāł�
āł�ķÖ�ťũāŭāũƑÖóĢŌł�ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�óŋĿŋ�ĕÖóŶŋũ�Ģùāł-
ŶĢŶÖũĢŋ̍��ŭĤ�ŶÖĿðĢĂł̇�ŭŋĿŋŭ�óŋłŭóĢāłŶāŭ�ùā�ķÖŭ�ŭĢŶŽÖ-
óĢŋłāŭ�ùā�ƑŽķłāũÖðĢķĢùÖù�ùā� ķāłėŽÖŭ�ŨŽā�ťÖŽķÖŶĢłÖ-
ĿāłŶā̇� óŋũũāł� ũĢāŭėŋŭ� ùā� ùāŭÖťÖũāóāũ̇� ƘÖ� ŭāÖ̇� ťŋũ�
āŭŶÖũ� ŭŋĿāŶĢùÖŭ� Ö� ÖóŶĢŶŽùāŭ�ùā�ťũāıŽĢóĢŋŭ� ķĢłėƂĤŭŶĢ-
óŋŭ̇�Ö�ķÖ�ĢĿťķāĿāłŶÖóĢŌł�ùā�ťŋķĤŶĢóÖŭ�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖŭ�ŨŽā�
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conducen inevitablemente a su desaparición u ocul-
ŶÖĿĢāłŶŋ̇�ŋ�ðĢāł̇�Ö�ķÖ�ùĢŭĿĢłŽóĢŌł�ùā�ŭŽŭ�ĞÖðķÖłŶāŭ̍�

DũāłŶā�Ö�āŭŶÖŭ�ùĢƑāũŭÖŭ�ũāÖķĢùÖùāŭ�ŨŽā�ùāŭóũĢðĢũāĿŋŭ̇�
Ö�ťÖũŶĢũ�ùāķ�ũāķāƑÖĿĢāłŶŋ�ùā�ĢłĕŋũĿÖóĢŌł�ùā�óÖũ×óŶāũ�
ŭŋóĢŋķĢłėƂĤŭŶĢóŋ̇� ťũāŭāłŶÖũāĿŋŭ� ĢłĕŋũĿÖóĢŌł� ŭŋðũā�
ÖķėŽłÖŭ�ĿāùĢùÖŭ�ŶāłùĢāłŶāŭ�Ö�āƑĢŶÖũ�ŨŽā�āķ�ťũŋóāŭŋ�
ùā�ėķŋŶŋĕÖėĢÖ�ŶāũĿĢłā�óŋł�ķÖ�ĕŽāũơÖ�āƗťũāŭĢƑÖ�ā�Ģùāł-
ŶĢŶÖũĢÖ�ùā�ķÖ�ķāłėŽÖ�Ƙ�Ö�ũāƑĢŶÖķĢơÖũ�ķÖ�ťũāŭāłóĢÖ�ùā�ķāł-
guas en riesgo.

NāĿŋŭ� ŶũÖðÖıÖùŋ� āł� āķ� ũāķāƑÖĿĢāłŶŋ� ðĢðķĢŋėũ×Ʃóŋ�
ùā� ùĢĕāũāłŶāŭ� ťŽðķĢóÖóĢŋłāŭ� ŨŽā� łŋŭ� ŭāũƑĢũ×ł� ťÖũÖ�
ũāóŋũũāũ� ķŋŭ� ŶāĿÖŭ�óāłŶũÖķāŭ�ùāķ�ÖũŶĤóŽķŋ�Ƙ�ŋðŭāũƑÖũ�
ťũŋťŽāŭŶÖŭ�ĕÖóŶĢðķāŭ�ùā�ÖðũĢũ�łŽāƑŋŭ�óÖĿĢłŋŭ�ùā�Ģł-
vestigación.

˒̍

�āŭŽķŶÖùŋŭ

�ũĢĿāũÖ�ťÖũŶā̍�'ĢƑāũŭĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ

ÈÖ�ùāŭùā�āķ�ũāķÖŶŋ�ðĤðķĢóŋ�ùā�ķÖ�¦ŋũũā�ùā��Öðāķ1̇�ķÖ�ùĢ-
ƑāũŭĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ĞÖ�ŭĢùŋ�óŋłóāðĢùÖ�óŋĿŋ�Žł�óÖŭŶĢ-
ėŋ�ùĢƑĢłŋ̒�ŨŽĢơ×ŭ�āŭŶÖ�ĿĢũÖùÖ�ĞÖƘÖ�ĢłƪŽāłóĢÖùŋ�āł�āķ�
ťāłŭÖĿĢāłŶŋ�ŋóóĢùāłŶÖķ̇�Ö�ŶÖķ�ťŽłŶŋ�ŨŽā�ťÖũÖ�ùĢƑāũ-
ŭŋŭ�ťŽāðķŋŭ̇�ķÖ�ĿŽķŶĢťķĢóĢùÖù�ùā�ķāłėŽÖŭ�ĕŽā�ťāũóĢðĢùÖ�
óŋĿŋ�ŽłÖ�ũāÖķĢùÖù�łāėÖŶĢƑÖ̍�!ŋłŶũÖũĢÖĿāłŶā̇�āłŶāł-
ùāĿŋŭ�ŨŽā�ķÖ�ùĢƑāũŭĢùÖù�ùā�ķāłėŽÖŭ�āŭ�ŽłÖ�ũĢŨŽāơÖ�ŨŽā�
debe ser protegida por medio de la implementación de 
ťŋķĤŶĢóÖŭ�ĕÖƑŋũÖðķāŭ�ĞÖóĢÖ�āķ�ÖóāũƑŋ�óŽķŶŽũÖķ�ŨŽā�ũāťũā-
ŭāłŶÖł�ķŋŭ�ùĢĕāũāłŶāŭ�ĢùĢŋĿÖŭ�Ƙ�ŭŽ�ƑĢŭĢŌł�ùāķ�ĿŽłùŋ̍

�� ķŋ� ķÖũėŋ� ùā� ķÖ� ĞĢŭŶŋũĢÖ̇� ĞÖł� ŭĢùŋ� łŽĿāũŋŭŋŭ� ķŋŭ�
intentos por instaurar una lengua universal com-
ťũāłùĢùÖ�Ƙ�óŋĿťũāłŭĢðķā�ťÖũÖ�Ŷŋùŋŭ̒�óŋĿŋ�āıāĿťķŋ̇�
ťŋùũĤÖĿŋŭ�ĿāłóĢŋłÖũ�ķÖ�óũāÖóĢŌł�ùā�ĢùĢŋĿÖŭ�ÖũŶĢƩ-
ciales como el esperanto. La idea de concluir con la 
ùĢƑāũŭĢùÖù� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ� ŭā� āłũÖĢơŌ� āł� āķ� óŋłóāťŶŋ� ùā�
Žł�1ŭŶÖùŋ�̓�ŽłÖ�ķāłėŽÖ̇�āłŶāłùĢùÖ�āŭŶÖ�žķŶĢĿÖ�óŋĿŋ�
el instrumento indispensable para aglutinar a la na-

ː̍�!ĕũ̍�FĂłāŭĢŭ�ːː̆ː̟˘

ción. La implementación de estas políticas deriva 
łāóāŭÖũĢÖĿāłŶā� āł� ķÖ� ùāŭÖťÖũĢóĢŌł� ùā� ķāłėŽÖŭ� ŨŽā�
ŭŋł�ŽŶĢķĢơÖùÖŭ�ťŋũ�Žł�āŭóÖŭŋ�łžĿāũŋ�ùā�ĞÖðķÖłŶāŭ̇�
ÖŨŽāķķÖŭ�ŨŽā�ŭŋł�ťŋóŋ�ùĢĕŽłùĢùÖŭ�ŋ�ŨŽā�ŭŋł�óŋłŭĢùā-
ũÖùÖŭ�ķĢĿĢŶÖùÖŭ̇�ťŋóŋ�āƗťũāŭĢƑÖŭ�ŋ�ĢłóŋĿťķāŶÖŭ̍

�ŭĤ� óŋĿŋ� āł� ŶĂũĿĢłŋŭ� ðĢŋķŌėĢóŋŭ� ŭā� ĞÖł� ùĢĕŽłùĢ-
ùŋ�ĿāùĢùÖŭ�ŨŽā�ĢłŶāłŶÖł�ùāĕāłùāũ�ķÖ�ðĢŋùĢƑāũŭĢùÖù̇�
ŶÖĿðĢĂł�ĞÖł�ÖťÖũāóĢùŋ�Ƒŋóāŭ�ŨŽā�ťũŋťŽėłÖł�ťŋũ�ķÖ�
ťũŋŶāóóĢŌł�ùā�ķÖ�ùĢƑāũŭĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�Ƙ�óŽķŶŽũÖķ̇�ŶÖķ�
como sostienen ̨ŶŋĢĴÖĿÖłŽ�̛ ŭ̓ĕ �̜Ƙ�p1�!z2.

�ŋĿŋŭ�óŋłŭóĢāłŶāŭ�ùā�ŨŽā� �óÖùÖ�ķāłėŽÖ�ŭĢŭŶāĿÖŶĢơÖ�
ķÖ�ũāÖķĢùÖù�ùā�ŽłÖ�ĿÖłāũÖ�ùĢĕāũāłŶā�Ƙ�āŭŶÖ�ĿĢũÖùÖ�ùāķ�
ĿŽłùŋ�āƑĢùāłóĢÖ�ŽłÖ�ĕŋũĿÖ�ťÖũŶĢóŽķÖũ�ùā�ťāũóĢðĢũ�ķÖ�
realidad circundante3. Atendiendo los postulados de 
�ÖťĢũ�Ƙ�ÂĞŋũĕ4̇� ķŋŭ�ĞÖðķÖłŶāŭ�ùā�ĢùĢŋĿÖŭ�ùĢĕāũāłŶāŭ�
ťāũóĢðāł� ŭŽ� āłŶŋũłŋ� ùā� ĕŋũĿÖ� ùĢƑāũŭÖ̍� �ŋũ� ķŋ� ŶÖł-
Ŷŋ̇� óÖùÖ� ķāłėŽÖ� Ƙ� ķÖ� ƑĢŭĢŌł� ŨŽā� āķķÖ� ũāťũāŭāłŶÖ� ŭŋł�
complementarias de las otras lenguas existentes. Un 
ĢùĢŋĿÖ�āŭ�āķ�ũāŭŽķŶÖùŋ�ùā�ŽłÖ�ķÖũėÖ�ĞĢŭŶŋũĢÖ�Ƙ�ũāťũā-
ŭāłŶÖ�ŽłÖ�ũĢŨŽāơÖ�ĢłāŭŶĢĿÖðķā̇�ťŋũ�ķŋ�ŨŽā�łŋ�ťŋùũĤÖ�
considerarse como un obstáculo para el progreso de 
ķÖ� óŋĿŽłĢùÖù� ĞÖðķÖłŶā̍� ÁÖķā� ùāóĢũ̇� ŨŽā� āķĢĿĢłÖũ� ķÖ�
ùĢƑāũŭĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ùāũĢƑÖ̇�łāóāŭÖũĢÖĿāłŶā̇�āł�ķÖ�
desaparición de saberes esenciales de una comuni-
ùÖù�ùā�ĞÖðķÖ̇�ùā�ŽłÖ�ťÖũŶā�ùā�ķÖ�ŭŋóĢāùÖù̍

�Ģ�łŋŭ�ÖùāłŶũÖĿŋŭ�āł�ķÖ�ũāÖķĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ĿŽłùĢÖķ̇�
ťŋùāĿŋŭ�ÖƩũĿÖũ�ŨŽā�āķ�˓ͮ�ùā� ķÖ�ťŋðķÖóĢŌł�āŭ�ĞÖ-
blante del 96% de las lenguas existentes. Algo más 
del 80% de las lenguas están circunscriptas a un solo 
ťÖĤŭ̍� �ŋķŋ�ƑāĢłŶā� ķāłėŽÖŭ� ŭŋł�ĞÖðķÖùÖŭ�ťŋũ�ÖķėŽłŋŭ�
óĢāłŶŋŭ�ùā�ĿĢķāŭ� ùā�ĞÖðķÖłŶāŭ� āł�ùĢĕāũāłŶāŭ�ťÖĤŭāŭ̍�
Cerca de la mitad de la población mundial es hablan-
Ŷā�ùā�ŽłÖ�ùā�ķÖŭ�ŋóĞŋ�ķāłėŽÖŭ�ùā�ĿÖƘŋũ�ùĢĕŽŭĢŌł̆�āķ�
óĞĢłŋ̇�āķ�ĢłėķĂŭ̇�āķ�ĞĢłùĢ̇�āķ�āŭťÖŊŋķ̇�āķ�ũŽŭŋ̇�āķ�×ũÖ-
ðā̇�āķ�ťŋũŶŽėŽĂŭ�Ƙ�āķ�ĕũÖłóĂŭ̍��āėžł�ĢłƑāŭŶĢėÖóĢŋłāŭ�
ùā�óÖũ×óŶāũ�ùāĿŋėũ×Ʃóŋ�Ƙ�ùāķ��ŶķÖŭ�ùā� ķÖŭ�dāłėŽÖŭ�
ùāķ�mŽłùŋ�āł��āķĢėũŋ�ùā�ķÖ�p1�!z�̛ˑˏˏ˒̜5̇�ŭā�ťũāƑĂ�
ŨŽā�ùāŭÖťÖũāóāũ×ł�āłŶũā�āķ�̟ ˏ�Ƙ�āķ�̆ ˔ͮ�ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�
ŨŽā�ĞŋƘ�ŭā�ĞÖðķÖł�Ö�ķŋ�ķÖũėŋ�ùāķ�ŭĢėķŋ�ÖóŶŽÖķ̇�ÖŭĤ�óŋĿŋ�
ŶÖĿðĢĂł̇�ŭā�óÖķóŽķÖ�ŨŽā�Öķũāùāùŋũ�ùā�ùĢāơ�ĢùĢŋĿÖŭ�ŭā�
ťĢāũùāł�óÖùÖ�ÖŊŋ̍�

ˑ̍�!ĕũ̍�ĞŶŶťŭ̆̓̓āŭ̍Žłāŭóŋ̍ŋũė̓ĢłùĢėāłŋŽŭ̟ťāŋťķāŭ̓óŽķŶŽũā

˒̍��ķ�ũāŭťāóŶŋ̇�ũāóŋũùÖĿŋŭ�ķÖ�ŶāŋũĤÖ��ÖťĢũ̟ÂĞŋũĕ̇�ŨŽā�ťķÖłŶāÖ�ķÖ�
ťŋķĂĿĢóÖ�ĞĢťŌŶāŭĢŭ�ùā�ķÖ�ũāķÖŶĢƑĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ̍

˓̍�!ĕũ̍��ÖũũÖ̇�m̍�̛ː˘˗˗̜̍�dÖ�ĞĢťŌŶāŭĢŭ��ÖťĢũ̟ÂĞŋũĕ̵̍DŋũĿÖ�Ƙ�DŽł-
óĢŌł̇�̛˒̜̇�ťť̍�˘̞ː˕̍�ĞŶŶťŭ̆̓̓ũāƑĢŭŶÖŭ̍ŽłÖķ̍āùŽ̍óŋ̓ĢłùāƗ̍ťĞť̓ĕŋũ-
ĿÖƘĕŽłóĢŋł̓ÖũŶĢóķā̓ƑĢāƒ̓ˑ˘˓˗˗

˔̍�!ĕũ̍�ĞŶŶťŭ̆̓̓Žłāŭùŋó̍Žłāŭóŋ̍ŋũė̓ÖũĴ̆̓˓˗ˑˑ˒̓ťĕˏˏˏˏː˗˘˓˔˒



Bienestar socioemocional de los docentes ecuatorianos
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'ā�ÖóŽāũùŋ�óŋł�ķŋŭ�óũĢŶāũĢŋŭ�ŨŽā�łŋŭ�ťāũĿĢŶāł�āƑÖ-
ķŽÖũ�ķÖ�ƑĢŶÖķĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�̛ p1�!ż�ˑ ˏˏ˒̜̇�ùĢũāĿŋŭ�
ŨŽā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�ķŋėũÖũ×�ŭŋðũāƑĢƑĢũ�ŭĢ�óŽāłŶÖ�óŋł�Ŀ×ŭ�
ùā�ːˏˏ̍ˏˏˏ�ĞÖðķÖłŶāŭ̍��óŶŽÖķĿāłŶā̇�ŭā�ũāėĢŭŶũÖł�āł�
āķ�ĿŽłùŋ̇�Öķũāùāùŋũ�ùā�˕̍˔ˏˏ�ķāłėŽÖŭ�Ƙ�Ŀ×ŭ�ùāķ�˔ˏͮ�
óŋũũā�āķ�ũĢāŭėŋ�ùā�ùāŭÖťÖũāóāũ�āł�ťŋóÖŭ�ėāłāũÖóĢŋłāŭ̇�
ƘÖ�ŨŽā�ķÖ�ĿĢŶÖù�ùā�āķķÖŭ�óŽāłŶÖ�óŋł�ːˏ̍ˏˏˏ�ĞÖðķÖłŶāŭ�
Ƙ�ķÖ�óŽÖũŶÖ�ťÖũŶā̇�óŋł�Ŀāłŋŭ�ùā�ː̍ˏˏˏ̍�1ŭŶÖŭ�ķāłėŽÖŭ̇�
ĢùāłŶĢƩóÖùÖŭ� óŋĿŋ�ĿĢłŋũĢŶÖũĢÖŭ̇� ŭā� āłóŽāłŶũÖł� āł�
una situación desigual en la sociedad. Para sobrevi-
ƑĢũ̇�łāóāŭĢŶÖł�āłŶũÖũ�āł�ťũŋóāŭŋŭ�ùā�ũāƑĢŶÖķĢơÖóĢŌł�Ƙ�
ŭāũ�āĿťķāÖùÖŭ�āł�Ŷŋùŋŭ�ķŋŭ�óŋłŶāƗŶŋŭ�óŋĿŽłĢóÖŶĢƑŋŭ̇�
ĢłóķŽƘāłùŋ�āķ�ĕÖĿĢķĢÖũ�Ƙ�āķ�āùŽóÖŶĢƑŋ̇�ùā�ĿÖłāũÖ�ŨŽā�
łŋ�ŭā�ťĢāũùÖł�óŋł�āķķÖŭ̇�ŭŽŭ�óŋłŋóĢĿĢāłŶŋŭ�ÖłóāŭŶũÖ-
les únicos6. 

!ŋĿŋ�ĞāĿŋŭ�āƗťũāŭÖùŋ̇�ķÖ�ũāÖķĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ĿŽł-
ùĢÖķ� āŭ� ťķŽũĢķĢłėƂā̒� ťũ×óŶĢóÖĿāłŶā� łŋ� āłóŋłŶũÖĿŋŭ�
ťÖĤŭāŭ�ĿŋłŋķĢłėƂāŭ̍�È�ũāóŋłŋóāũ�āŭŶÖ�ũāÖķĢùÖù�ĿŽķ-
ŶĢķĢłėƂā�Ƙ�ùĢƑāũŭÖ�ŭŽťŋłā�ĢùāłŶĢƩóÖũ�Žł�ŭŶÖŶŽŭ�ùĢĕā-
ũāłŶā�ťÖũÖ�óÖùÖ�ŽłÖ�ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ŨŽā�óŋłƑĢƑāł�āł�
ŽłÖ�ŭŋóĢāùÖù̍�1ŭŶÖ�ũāÖķĢùÖù�ĿŽķŶĢķĢłėƂā�Ƙ�ĿŽķŶĢóŽķ-
tural convive con condiciones también desiguales 
ťÖũÖ�ķÖ�ťāũƑĢƑāłóĢÖ�ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ŨŽā�łŋ�óŽāłŶÖł�óŋł�
Žł�āŭŶÖùŋ�ùā�ŋƩóĢÖķĢùÖù�Ƙ�ŨŽā�ťāũƑĢƑāł�óŋĿŋ�ĿĢłŋ-
ũĢŶÖũĢÖŭ̍� RłŶāłŶÖũāĿŋŭ� ũāƑĢŭÖũ� āķ� ťāķĢėũŋ�ŨŽā� óŋũũāł�
āŭŶÖŭ�ķāłėŽÖŭ�Ƙ�ŭŽŭ�ĞÖðķÖłŶāŭ̍�pŋ�ùŽùÖĿŋŭ�āł�ũāÖ-
ƩũĿÖũ�ŨŽā

ÁĢƑĢĿŋŭ�āł�ùĢƑāũŭĢùÖù̍�1ŭÖ�āŭ�ŽłÖ�ƑāũùÖù�Ģłŋðıā-
ŶÖðķā̍� NÖƘ� ŨŽĢāłāŭ� ķÖ� ĢėłŋũÖł� ŋ� ùāŭóŋłŋóāł̍�NÖƘ�
ŨŽĢāłāŭ�ķÖ�óŋĿðÖŶāł̍�NÖƘ�ŨŽĢāłāŭ�ÖłĞāķÖł�ƑŋķƑāũ�
Ö�ķŋŭ�ŶĢāĿťŋŭ�ťũāðÖðĂķĢóŋŭ̍��āũŋ�ĞÖƘ�ŨŽĢāłāŭ�Öóāť-
ŶÖł� Ƙ� ƑĢƑāł� ĕāķĢơĿāłŶā� ķÖ� ùĢƑāũŭĢùÖù̍� È� ťũŋóŽũÖł�
ùāĕāłùāũķÖ�Ƙ�ùĢĕŽłùĢũķÖ�óŋĿŋ�ŽłÖ�ťÖũŶā�āŭāłóĢÖķ�ùā�
ķÖ�óŋłùĢóĢŌł�ĞŽĿÖłÖ̍�̛NÖðŋŽù̇�ˑˏː˘̇�ť̍ːˑ̜

�āėŽłùÖ�ťÖũŶā̍�RùāłŶĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ

�ÖũÖ� ÖùāłŶũÖũłŋŭ� āł� ķÖ� ĢĿťŋũŶÖłóĢÖ� ŨŽā� ŶĢāłā� ŽłÖ�
ķāłėŽÖ� ťÖũÖ� ŽłÖ� óŋĿŽłĢùÖù̇� āłŶāłùāĿŋŭ� ŨŽā� āŭ�
ĕŽłùÖĿāłŶÖķ�ťķÖłŶāÖũ�āķ�óŋłóāťŶŋ�ùā�ĢùāłŶĢùÖù�ķĢł-
ėƂĤŭŶĢóÖ̇�ŨŽā�ĕŽāũÖ�ĢłŶũŋùŽóĢùŋ�ùāłŶũŋ�ùā�ķÖŭ�!ĢāłóĢÖŭ�
�ŋóĢÖķāŭ�āł�ķÖ�ùĂóÖùÖ�ùā�ː˘˔ˏ̍�dÖ�ťŭĢóŋķŋėĤÖ�ŭŋóĢÖķ�ķÖ�
ùāƩłā�óŋĿŋ�ķÖ�óŋłóāťóĢŌł�ŨŽā�ķŋŭ�ĢłùĢƑĢùŽŋŭ�ŶĢāłāł�
ŭŋðũā�ŭĤ�ĿĢŭĿŋŭ�Ƙ�ŨŽā�ùāũĢƑÖ�ùāķ�óŋłŋóĢĿĢāłŶŋ�ùā�ŭŽ�
ťÖũŶĢóĢťÖóĢŌł� óŋĿŋ�ĿĢāĿðũŋŭ� ùā� Žł� ėũŽťŋ� ̛¦Öıĕāķ̇�
ː˘˗ː̜̍�

6Cfr. http://www.unesco.org/new/en/culture/themes/en-
dangered-languages.

1łŶāłùāĿŋŭ�óŋĿŋ�ĢùāłŶĢùÖù�Ö�ķÖ�ũāťũāŭāłŶÖóĢŌł�ŨŽā�
ŽłÖ�óŋĿŽłĢùÖù�āķÖðŋũÖ�ÖóāũóÖ�ùā�ŨŽĢĂł�āŭ�Ƙ�ùā�ķÖ�óŽķ-
ŶŽũÖ�Ö�ķÖ�óŽÖķ�ťāũŶāłāóā�̛NƘĿāŭ̒�ː˘˖ˑ̒�dĢƑĢÖ�Ƙ�NÖķķ̇�
ː˘˘˖̒�'āũũĢù×̇�ː˘˘˖̒�NÖķķ̇�ˑˏˏː̒�'ŽũÖłŶĢ̇�ˑˏˏ˒̜̍�1ŭŶā�
ŭāłŶĢùŋ�ùā�ťāũŶāłāłóĢÖ�ķķāėÖ�Ö�ÖùŨŽĢũĢũŭā�Ö�ķŋ�ķÖũėŋ�ùā�
Žł�ťũŋóāŭŋ�ùā�ÖťũāłùĢơÖıā�ŭŋóĢÖķ�ŨŽā�ùāłŋĿĢłÖĿŋŭ�
ŭŋóĢÖķĢơÖóĢŌł�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ̍��Ģ�ðĢāł�ŭā�ŶũÖŶÖ�ùā�Žł�óŋł-
óāťŶŋ� ŭĢłėŽķÖũ̇� ķÖ� ĢùāłŶĢùÖù�ťŽāùā�ĿÖłĢĕāŭŶÖũŭā� ùā�
ĿÖłāũÖŭ�ƑÖũĢÖùÖŭ̇�ùā�ÖóŽāũùŋ�óŋł�āķ�óŋłŶāƗŶŋ�āł�āķ�
ŨŽā�óÖùÖ�ťāũŭŋłÖ�ùāŭÖũũŋķķÖ�ŭŽ�ƑĢùÖ̇�ŶÖłŶŋ�ĢłùĢƑĢùŽÖķ�
óŋĿŋ� ėũŽťÖķ̇� óŋĿŋ� ťÖũŶā� ùā� ŽłÖ� óķÖŭā� ŭŋóĢÖķ̇� ŽłÖ�
óŋĿŽłĢùÖù� ũāķĢėĢŋŭÖ̇� ĂŶłĢóÖ� ŋ� łÖóĢŋłÖķ̍� �ŽĢāłāŭ� ŭā�
ũāóŋłŋóāł�óŋĿŋ�ťÖũŶā�ùā�Žł�ėũŽťŋ�óŋł�āķ�ŨŽā�óŋĿ-
parten las mismas pautas culturales perciben dichos 
ũÖŭėŋŭ�óŋĿŋ�ťũŋťĢŋŭ̇�ťŽāŭŶŋ�ŨŽā�ķŋŭ�óŋłŭĢùāũÖł�łÖ-
ŶŽũÖķāŭ�Ƙ�ťāũĿĢŶāł�ŶŋĿÖũ�óŋłóĢāłóĢÖ�ùā�ķÖŭ�ùĢĕāũāł-
óĢÖŭ�āłŶũā�ķŋŭ�ùĢŭŶĢłŶŋŭ�ėũŽťŋŭ�ŭŋóĢÖķāŭ̍�¦āłāĿŋŭ�āł�
óŽāłŶÖ�ŨŽā�ŽłÖ�ĞĢŭŶŋũĢÖ�āł�óŋĿžł̇�ķÖ�ķāłėŽÖ�óŋł�ķÖ�
ŨŽā�ŭā�óŋĿŽłĢóÖł̇�ķÖ�óŋŭĿŋƑĢŭĢŌł�ŨŽā�ƑĢƑāłóĢÖł̇�ķÖ�
ĢùāłŶĢùÖù�ũāķĢėĢŋŭÖ�ŨŽā�ťũŋĕāŭÖł̇�ķÖŭ�ŶũÖùĢóĢŋłāŭ�Ƙ�ķÖŭ�
óŋŭŶŽĿðũāŭ� ŨŽā� ťāũƑĢƑāł� āł� āķ� ŶĢāĿťŋ� óŋłŭŶĢŶŽƘāł�
ķÖŭ�āƗťũāŭĢŋłāŭ�óŽķŶŽũÖķāŭ�ŨŽā�ťāũĿĢŶāł�ĢùāłŶĢƩóÖũ�Ö�
ŽłÖ�óŋĿŽłĢùÖù�Ƙ�ŭŋł�āŭŶŋŭ̇�ķŋŭ�ĕÖóŶŋũāŭ�ŨŽā�ùāƩłāł�
ŭŽ� ĢùāłŶĢùÖù̍� �ŨŽāķķŋŭ� ĢłùĢƑĢùŽŋŭ� ŨŽā� ĕŋũĿÖł� ťÖũ-
Ŷā�ùā�ŽłÖ�óŋĿŽłĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ŭā�ÖŽŶŋ�ĢùāłŶĢƩóÖł�
como miembros de un grupo con pautas culturales 
en común.

dÖ�ķāłėŽÖ�āĿťķāÖùÖ�ťŋũ�ŽłÖ�óŋĿŽłĢùÖù�āŭ�Žł�ĕÖó-
Ŷŋũ� āŭāłóĢÖķ� āł� ķÖ� óŋłĕŋũĿÖóĢŌł� ùā� ŽłÖ� ŭŋóĢāùÖù̇�
ƘÖ�ŨŽā�ĢłƪŽƘā�āł�ķÖ�ĕŋũĿÖ�ùā�ũāóŋłŋóāũŭā̇�ŭĢėŽā�ùā�
óāũóÖ�āķ�óŽũŭŋ�ùā�ŭŽ�ĞĢŭŶŋũĢÖ�Ƙ�āŭ�āķ�ĕÖóŶŋũ�āƗťũāŭŋ�ùā�
ŭŽ�ĢùāłŶĢùÖù̍��ŋũ�ķŋ�āƗťũāŭÖùŋ�ÖłŶāũĢŋũĿāłŶā̇�óŋł-
ŭĢùāũÖĿŋŭ�ŨŽā�Öķ�óŋĿŽłĢóÖũłŋŭ�Ƙ�āĿťķāÖũ�ŽłÖ�ķāł-
ėŽÖ̇�āĕāóŶŽÖĿŋŭ�Žł�ÖóŶŋ�ùā�ĢùāłŶĢùÖù�ā�ĢłŶāłŶÖĿŋŭ�
ÖùÖťŶÖũ�ķÖ�ťũŋťĢÖ�ÖóŶŽÖóĢŌł�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�Ö�ķÖ�ùāķ�ėũŽťŋ�
ŨŽā�óŋłŭĢùāũÖĿŋŭ�óŋĿŋ�ũāĕāũāłóĢÖ̍��ŋũ�āŭā�ĿŋŶĢƑŋ̇�
ťŋùāĿŋŭ�ŭŋŭŶāłāũ�ŨŽā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�āŭ�āķ�ũāŭŽķŶÖùŋ�ùā�
ÖóŶŋŭ�ùā� ĢùāłŶĢùÖù� ŭŋóĢÖķ� Ƙ̇� Ö� ķÖ� Ƒāơ̇�ŽłÖ� ĕŽāłŶā�ùā�
esas identidades.

�ŶāłùĢāłùŋ�Ö�āŭŶÖŭ�ÖƩũĿÖóĢŋłāŭ̇�ùĢũāĿŋŭ̇�āłŶŋłóāŭ̇�
ŨŽā�āķ�ķāłėŽÖıā�óŋłŭŶĢŶŽƘā�ŽłÖ�ĕŋũĿÖ�ťũĢƑĢķāėĢÖùÖ�ùā�
óŋĿŽłĢóÖóĢŌł̇�ƘÖ�ŨŽā�ĕÖóĢķĢŶÖ�āķ�ĢłŶāũóÖĿðĢŋ�Ƙ�ķÖ�Ģł-
ŶāũÖóóĢŌł�ŭŋóĢÖķ̍�!ŋł�āķ�ķāłėŽÖıā�óŋĿŋ�ĿāùĢŋ̇�Žł�Ģł-
ùĢƑĢùŽŋ�āŭ�óÖťÖơ�ùā�ÖťũŋťĢÖũŭā�ùā�ķÖŭ�ĢĿ×ėāłāŭ�ŨŽā�
ķŋ�ũŋùāÖł�Ƙ�ŨŽā�óŋĿťÖũŶā�óŋł�ŭŽŭ�ťÖũāŭ̇�ÖŭĤ�óŋĿŋ�ķŋŭ�
ŭÖðāũāŭ�óŋłƑÖķĢùÖùŋŭ�Ƙ�ÖóŋťĢÖùŋŭ�ŭŋóĢÖķ�ā�ĞĢŭŶŌũĢóÖ-
ĿāłŶā�̛NÖķķĢùÖƘ̇� ː˘˗ˑ̜̍� `ŽŭŶÖĿāłŶā̇�āŭŶā�ÖŽŶŋũ�āł-
ŶĢāłùā�ŨŽā� ķÖ� ķāłėŽÖ�ùāŭÖũũŋķķÖ�Žł�ũŋķ� ĕŽłùÖĿāłŶÖķ�
Öķ�ÖƩũĿÖũ�ŨŽā�
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āŭ�āķ�óÖłÖķ�ťũĢłóĢťÖķ�ťŋũ�āķ�ŨŽā�ŭā�ķā�ŶũÖłŭĿĢŶāł�ķŋŭ�
Ŀŋùāķŋŭ�ùā�ƑĢùÖ̇�ťŋũ�āķ�ŨŽā�Öťũāłùā�Ö�ÖóŶŽÖũ�óŋĿŋ�
ĿĢāĿðũŋ� ùā� ŽłÖ� ̦ŭŋóĢāùÖù̧� ̞ùāłŶũŋ� Ƙ� Ö� ŶũÖƑĂŭ�
ùā�ķŋŭ�ùĢƑāũŭŋŭ�ėũŽťŋŭ�ŭŋóĢÖķāŭ�̙̈̚�Ƙ�Ö�ÖùŋťŶÖũ�ŭŽ�
̦óŽķŶŽũÖ̧̇� ŭŽŭ�Ŀŋùŋŭ� ùā� ťāłŭÖũ� Ƙ� ùā� ÖóŶŽÖũ̇� ŭŽŭ�
óũāāłóĢÖŭ�Ƙ�ŭŽŭ�ƑÖķŋũāŭ�̛NÖķķĢùÖƘ̇�ː˘˗ˑ̇�ť̍�ː˗̜̍

dÖ�ķāłėŽÖ�óŋłĕŋũĿÖ�āķ�ĿāùĢŋ�ťÖũÖ�ũāķÖŶÖũ� ķÖ�ťũŋťĢÖ�
ĞĢŭŶŋũĢÖ̇� āƗťũāŭÖũ� ķŋŭ� ÖĕāóŶŋŭ� Ƙ� ũāÖƩũĿÖũ� ķÖ� ťũŋťĢÖ�
ĢùāłŶĢùÖù̍��ŋũ�āķķŋ̇�óŋłŭĢùāũÖĿŋŭ�ŨŽā�ŭā�ķā�ÖŭĢėłÖ�Öķ�
ķāłėŽÖıā�Žł�ƑÖķŋũ�ĢłŭŶũŽĿāłŶÖķ̇�Ö�ķÖ�Ƒāơ�ŨŽā�ŽłÖ�ĢĿ-
ťŋũŶÖłóĢÖ�óāłŶũÖķ�āł�ķŋŭ�ťũŋóāŭŋŭ�óŋĿŽłĢóÖŶĢƑŋŭ�Ƙ�āł�
el desarrollo del pensamiento. Los miembros de una 
sociedad intercambian su comunicación por medio 
ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�óŋĿžł̇�ĢłóķŽŭŋ�ťŋũ�ĿāùĢŋ�ùā�Ŀ×ŭ�ùā�
ŽłÖ̇�ÖŽłŨŽā�āķ�ėũÖùŋ�ùā�ùŋĿĢłĢŋ�ķĂƗĢóŋ�ŋ�āŭŶũŽóŶŽũÖķ�
de cada idioma no sea exactamente el mismo. La ad-
ŨŽĢŭĢóĢŌł�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�āŭ�Žł�ťũŋóāŭŋ�ŨŽā�ťāũĿĢŶā̇�Ö�ķŋŭ�
ŽŭŽÖũĢŋŭ̇�Öóóāùāũ�Ö�Žł�ŭĢŭŶāĿÖ̇�óŽƘŋŭ�ĕŽłùÖĿāłŶŋŭ�
Ƙ�ťũĢłóĢťĢŋŭ�ŭā�ťŋłùũ×ł�āł�ıŽāėŋ�āł�ķÖ�ĿāùĢùÖ�āł�ŨŽā�
el hablante desarrolle su competencia comunicativa. 
dŋŭ� āŶłŌėũÖĕŋŭ� ùā� ķÖ� óŋĿŽłĢóÖóĢŌł̇� NƘĿāŭ� ̛ː˘˖ˑ̜�
Ƙ�FŽĿťāũơ� ̛ː˘˕˓̜�ťũŋťŽŭĢāũŋł�āŭŶā� óŋłóāťŶŋ�āł� ķÖ�
ùĂóÖùÖ�ùā�ː˘˖ˏ�Ƙ�āƗťķĢóÖũŋł�ŨŽā�āŭŶā� ŶĢťŋ�ùā�óŋĿ-
ťāŶāłóĢÖ� āŭŶ×� óŋłŭŶĢŶŽĢùÖ�ťŋũ� āķ� óŋłıŽłŶŋ�ùā� ķŋ�ŨŽā�
Žł� ĞÖðķÖłŶā̟ŋƘāłŶā� ũāÖķ̇� ŨŽā� ŭā� ùāŭāłƑŽāķƑā� ùāł-
Ŷũŋ�ùā�ùāŶāũĿĢłÖùŋŭ�ũŋķāŭ�ŭŋóĢÖķāŭ�Ƙ�āŭ�ťÖũŶā�ùā�ŽłÖ�
óŋĿŽłĢùÖù� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ̇� ùāðā� óŋłŋóāũ� ťÖũÖ� ŭŋŭŶāłāũ�
óŽÖķŨŽĢāũ�óŋĿŽłĢóÖóĢŌł�ùā�ĕŋũĿÖ�āĕāóŶĢƑÖ̍�dÖŭ�łŋũ-
ĿÖŭ�ŨŽā�ŭŋł�ťÖũŶā�ùā�āŭŶÖ�óŋĿťāŶāłóĢÖ�ŭā�ÖùŨŽĢāũāł�
Ö�ĿāùĢùÖ�ŨŽā�ŭā�ùāŭÖũũŋķķÖ�āķ�ťũŋóāŭŋ�ùā�ŭŋóĢÖķĢơÖ-
óĢŌł�Ƙ̇�ťŋũ�āŭÖ�ũÖơŌł̇�ŭā�óŋłŭĢùāũÖ�óŋłùĢóĢŋłÖùÖ�ŭŋ-
cio-culturalmente. 

��ťÖũŶĢũ�ùā�āŭŶŋŭ�óŋłóāťŶŋŭ̇�ĢłŶāłŶÖĿŋŭ�ũāƪāƗĢŋłÖũ�āł�
torno de las implicancias vinculadas con las situacio-
łāŭ�āł�ķÖŭ�ŨŽā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�ťŽāùā�Ƒāũŭā�ÖĿāłÖơÖùÖ�Öķ�
punto de correr el peligro de convertirse en una len-
ėŽÖ�ĿĢłŋũĢơÖùÖ� ŋ� ķķāėÖũ� Ö� ùāŭÖťÖũāóāũ̍� 1ł� āŭťāóĢÖķ̇�
łŋŭ� ĢłŶāũāŭÖ� ũāƑĢŭÖũ� ÖķėŽłŋŭ� ťũŋóāŭŋŭ� ťŋķĤŶĢóŋŭ� ŨŽā�
ĞÖł�ĢłƪŽĢùŋ�āł�āķ�ŋóŽķŶÖĿĢāłŶŋ̇�ķÖ�ùāŭÖťÖũĢóĢŌł�ŋ�ķÖ�
ĢĿťŋŭĢóĢŌł�ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�ŭŋðũā�ŋŶũÖ̍�1ŭŶÖŭ�óĢũóŽłŭ-
ŶÖłóĢÖŭ�ĞÖł�ĢłƪŽāłóĢÖùŋ�āł�ķÖŭ�ĕŋũĿÖŭ�ùā�ũāťũāŭāł-
ŶÖóĢŌł� ùā� ķÖ� ĢùāłŶĢùÖù̇� ķŋ� ŨŽā� ĞÖ� ťũŋƑŋóÖùŋ� āł� ķŋŭ�
ĞÖðķÖłŶāŭ̇�ũāÖóóĢŋłāŭ�ùĢƑāũŭÖŭ�ŨŽā̇�ĢłùŽùÖðķāĿāłŶā̇�
ŶŽƑĢāũŋł�óŋłŭāóŽāłóĢÖŭ�āł�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ŨŽā�ĞÖðķÖðÖł̍�

1ķ�ũāóŋłŋóĢĿĢāłŶŋ�ùā�ķÖŭ�ƑÖũĢāùÖùāŭ�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖŭ�āŭ�āķ�
ũāƪāıŋ�ùā�ķÖ�ĢùāłŶĢùÖù�ĢłùĢƑĢùŽÖķ�Ƙ�ŭŋóĢÖķ̇� ķÖ�āƗťũā-
ŭĢŌł�ùā�ŽłÖ�óŽķŶŽũÖ�ùā�ťāũŶāłāłóĢÖ̇�ķÖ�āƗĢŭŶāłóĢÖ�ùā�
ŽłÖ�ŶũÖùĢóĢŌł�ėāłāũÖóĢŋłÖķ̇�ÖŭťāóŶŋŭ�Ŷŋùŋŭ�ŨŽā�Žłāł�

Ö�ŨŽĢāłāŭ�óŋĿťÖũŶāł�ťÖŽŶÖŭ�ĢùāłŶĢŶÖũĢÖŭ�Ƙ�ŨŽā�ùĢĕā-
ũāłóĢÖł�Ö�ŨŽĢāłāŭ�łŋ� ķŋ�ĞÖóāł̍�dÖ�łŋóĢŌł�ùā�ùĢƑāũ-
ŭĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ťŽāùā�āƑĢùāłóĢÖũ�ķÖ�ĿŽķŶĢóŽķŶŽũÖķĢ-
ùÖù̇�ÖŭĤ�óŋĿŋ�ŶÖĿðĢĂł̇�ķÖ�ùāŭĢėŽÖķùÖù�āł�ŭŋóĢāùÖùāŭ�
heterogéneas.

¦ÖłŶŋ�ķÖ�ũāťũāŭāłŶÖóĢŌł�óŋĿŋ�ķÖ�ƑÖķŋũÖóĢŌł�ťŋŭĢŶĢƑÖ�
ùā�ķÖŭ�ùĢĕāũāłŶāŭ�ĢùāłŶĢùÖùāŭ�óŽķŶŽũÖķāŭ�Ƙ�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖŭ�
suponen repensar el carácter plural de las socieda-
ùāŭ�ťķŽũĢķĢłėƂāŭ�ùā�óÖùÖ�ťÖĤŭ̍�1ŭŶÖŭ�óŽāŭŶĢŋłāŭ�ŶĢāłāł�
Žł� ŭāłŶĢùŋ� ŶÖłŶŋ� ťŋķĤŶĢóŋ̇� óŋĿŋ� āùŽóÖŶĢƑŋ� Ƙ� óŽķŶŽ-
ũÖķ̍�¦āłėÖĿŋŭ�āł�óŽāłŶÖ�ŨŽā�āķ�ķāłėŽÖıā�āŭ�ĿÖŶāũĢÖ�
Ƙ� óŋłŶāłĢùŋ� ķĢłėƂĤŭŶĢóŋ̇� ÖŭĤ� óŋĿŋ� ŶÖĿðĢĂł�ĿÖŶāũĢÖ�
Ƙ� óŋłŶāłĢùŋ� ŭŋóĢÖķ̇� óŽķŶŽũÖķ̇� ťŭĢóŋķŌėĢóŋ̇� ÖĕāóŶĢƑŋ� ā��
ideológico.  

¦āũóāũÖ�ťÖũŶā̍�FķŋŶŋĕÖėĢÖ�ŋ�ķĢłėƂĢóĢùĢŋ

!ŋĿŋ�ĞāĿŋŭ�ĿāłóĢŋłÖùŋ�ťũāƑĢÖĿāłŶā̇� ķÖ� ùĢƑāũŭĢ-
ùÖù� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ĞÖ� ŭĢùŋ� āƑĢŶÖùÖ�Ƙ� āķ�ťķŽũĢķĢłėƂĢŭĿŋ̇�
óŋĿðÖŶĢùŋ̇� ķŋ� ŨŽā� ÖóÖũũāŌ� ũāŭŽķŶÖùŋŭ� ŨŽā� ĢłŶāłŶÖ-
ũāĿŋŭ�ÖłÖķĢơÖũ�āł�ķŋŭ�ÖťÖũŶÖùŋŭ�ŭŽóāŭĢƑŋŭ̍��ÖũÖ�āķķŋ̇�
łŋŭ�ĢłŶāũāŭÖ�ťũŋťŋłāũ�ùŋŭ�ŶĂũĿĢłŋŭ�ťũŌƗĢĿŋŭ�Ƙ�ƑĢł-
óŽķÖùŋŭ�óŋł�ķÖ�ùāŭÖťÖũĢóĢŌł�ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ̒�ŭŋł�āķķŋŭ̇�
āķ�ùā�ėķŋŶŋĕÖėĢÖ̇�ŋ�ķĢłėƂĢóĢùĢŋ̇�ķŋŭ�ŨŽā̇�ŶÖķ�óŋĿŋ�āƗ-
ťķĢóÖ��āŨŽāıŋ�̛ˑˏˏ˓̜̇��ùāŭĢėłÖł�āķ�ťũŋóāŭŋ�ťŋķĤŶĢóŋ�Ƙ�
ŭŋóĢÖķ�ťŋũ�ĿāùĢŋ�ùāķ�óŽÖķ�ŽłÖ�ķāłėŽÖ̵�ĢùāłŶĢƩóÖŶŋũĢÖ�
ùā�ŽłÖ�óŽķŶŽũÖ�ùāŭÖťÖũāóā�ùā� ĕŋũĿÖ�ťÖũóĢÖķ�ŋ� ŶŋŶÖķ̍�
1ł�āŭŶŋŭ�óÖŭŋŭ̇�āķ�ĢùĢŋĿÖ�ŭĢķāłóĢÖùŋ�ŭā�óŋłƑĢāũŶā�āł�
ƑĤóŶĢĿÖ� ùā� ķÖ� ĢłƪŽāłóĢÖ� óŋāũóĢŶĢƑÖ� ùā� ŋŶũÖ� óŽķŶŽũÖ�
ŨŽā̇� āł� óÖŭŋŭ�ùā� óŋłŶÖóŶŋ̇� ŭā� ŶāũĿĢłÖ� ĢĿťŋłĢāłùŋ̍�
dÖ�ùāŭÖťÖũĢóĢŌł�ùā�ùĢóĞÖ� ķāłėŽÖ�āƑĢùāłóĢÖũ×̇� óŋĿŋ�
ũāŭŽķŶÖùŋ̇� ķÖ� ťĂũùĢùÖ� ťũŋėũāŭĢƑÖ� ùā� ķÖ� óŽķŶŽũÖ� ŨŽā�
ĢùāłŶĢƩóÖ̍�1ł�łĢłėžł�óÖŭŋ̇�ťŋùāĿŋŭ�ùÖũ�ťŋũ�Ƒ×ķĢùÖ�
ķÖ�āƑÖķŽÖóĢŌł�óŋĿŋ�ĢłĕāũĢŋũ�ŋ�ŭŽťāũĢŋũ�ùā�Žł�ŭĢŭŶāĿÖ�
ķĢłėƂĤŭŶĢóŋ�óŋł�ũāŭťāóŶŋ�Ö�ŋŶũŋ̒�ŭĢł�āĿðÖũėŋ̇�āŭ�ĕÖó-
ŶĢðķā�ŋðŭāũƑÖũ�óŋłùĢóĢŋłāŭ�ŭŋóĢÖķāŭ̇�ťŋķĤŶĢóÖŭ�ŋ�āóŋ-
łŌĿĢóÖŭ�ŨŽā�ĕÖƑŋũāóāł�ŨŽā�ŽłÖ�óŽķŶŽũÖ�Ƙ�ŭŽ�ķāłėŽÖ�
se impongan sobre otra.

!ŽÖłùŋ�łŋŭ�óāłŶũÖĿŋŭ�āł�ķŋŭ�óÖŭŋŭ�ùā�ėķŋŶŋĕÖėĢÖ�ŋ�ùā�
ķĢłėƂĢóĢùĢŋ7̇�ùāðāĿŋŭ�óŋłŭĢùāũÖũ�ķÖ�āƗĢŭŶāłóĢÖ�ùā�Žł�
contexto socio-político condicionado por la hege-
ĿŋłĤÖ�ùā�ĢłŶāũāŭāŭ�ŨŽā�āƗóāùāł�ķŋ�ķĢłėƂĤŭŶĢóŋ�Ƙ�ŨŽā�
ÖĕāóŶÖł� ķÖ� ŭŽťāũƑĢƑāłóĢÖ̇� ŶÖłŶŋ� ùā� ÖķėŽłŋŭ� ťŽāðķŋŭ�
óŋĿŋ�ùā�ŭŽŭ� ķāłėŽÖŭ�Ƙ̇�ťŋũ� ķŋ� ŶÖłŶŋ̇�ùā�ŭŽŭ�ťÖŽŶÖŭ�
óŽķŶŽũÖķāŭ�Ƙ�ùā�ŭŽ�ĿāĿŋũĢÖ̍�1ł�āķ�ťũŋóāŭŋ�ťũŋėũāŭĢƑŋ�
ùā� ėķŋŶŋĕÖėĢÖ̇� ŭĢėŽĢāłùŋ� Ö� �Öŭŭā� ̛ː˘˘ˑ̜̇� ũāóŋłŋóā-
mos los siguientes componentes:

˖̍�¦ÖĿðĢĂł�ũāóĢðā�āķ�łŋĿðũā�ùā�ėāłŋóĢùĢŋ�ķĢłėƂĤŭŶĢóŋ̍
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•  Componente económico: la situación econó-
ĿĢóÖ�ùāŭĕÖƑŋũÖðķā�ťũŋƑŋóÖ�ŨŽā� ķÖ�ťŋðķÖóĢŌł�
ĿĢėũā� āł� ðžŭŨŽāùÖ� ùā� Ŀāıŋũāŭ� ŋťŋũŶŽłĢ-
dades. La migración conduce al contacto de 
ķāłėŽÖŭ�Ƙ�ùā�óŽķŶŽũÖŭ�Ƙ�ķÖ�łāóāŭĢùÖù�ùā�ĢłŶā-
ėũÖóĢŌł̇�Ö�ķÖ�ťĂũùĢùÖ�ťũŋėũāŭĢƑÖ�ùā�ķÖ�ķāłėŽÖ�
de origen.

•  Componente educativo: en procesos de mi-
ėũÖóĢŌł̇� ķÖ� óŋĿŽłĢùÖù�ĿĢėũÖłŶā� óŋĿĢāłơÖ�Ö�
ťāũùāũ�ŭŽ� ķāłėŽÖ�ùā�ŋũĢėāł�óŽÖłùŋ�ķŋŭ�łĢŊŋŭ�
ŭŋł�āŭóŋķÖũĢơÖùŋŭ̒�ķÖ�āŭóŽāķÖ�ÖķĕÖðāŶĢơÖ�āł�ķÖ�
ķāłėŽÖ�ŋƩóĢÖķ�Ƙ�ķÖ�ķāłėŽÖ�ĕÖĿĢķĢÖũ�ƑÖ�ťāũùĢĂł-
ùŋŭā�ùā�ĕŋũĿÖ�ťÖŽķÖŶĢłÖ�āł�ķÖ�ĿāùĢùÖ�āł�ŨŽā�
las nuevas generaciones la aprenden de oídas 
Ƙ�ùāıÖł�ùā�ŭāũ�óŋĿťāŶāłŶāŭ�āł�ùĢóĞŋ�óŌùĢėŋ̇�
en todos los ámbitos de uso.

•  Componente ideológico: la existencia de 
ťũāıŽĢóĢŋŭ� ķĢłėƂĤŭŶĢóŋŭ� Ƙ� óŽķŶŽũÖķāŭ� ėāłā-
ran la desaparición de las lenguas juzgadas 
óŋĿŋ�ĢłĕāũĢŋũāŭ̍�dÖ�ùāóĢŭĢŌł�óŋķŋłĢơÖùŋũÖ�ŭā�
óŋłĕŽłùā�óŋł� ķÖ�óĢƑĢķĢơÖŶŋũĢÖ�Ƙ� ŶāũĿĢłÖ� ĢĿ-
ťŋłĢāłùŋ� ťÖŽŶÖŭ� óŽķŶŽũÖķāŭ� Ƙ� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖŭ�
dominantes.

1ƗĢŭŶāł�ùĢĕāũāłŶāŭ�óŋłùĢóĢŋłāŭ�ŨŽā�ÖĕāóŶÖł�āķ�ťÖłŋ-
ũÖĿÖ�óŽķŶŽũÖķ�Ƙ�ķĢłėƂĤŭŶĢóŋ̍�1ŭŶÖŭ�ŭŋł̆

•  La valoración de una lengua como presti-
ėĢŋŭÖ̇� ùÖùÖ� ŭŽ� ĕŽłóĢŋłÖķĢùÖù� Ƙ� ŭŽ� ùĢĕŽŭĢŌł�
por sobre la valoración desprestigiada de 
ĢùĢŋĿÖŭ�ŨŽā�ŭā�āłóŽāłŶũÖł�āł�ŭĢŶŽÖóĢŋłāŭ�łŋ�
ùŋĿĢłÖłŶāŭ̍�1ŭŶÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ŭŽĕũāł�ŽłÖ�ĕŽāũŶā�
ùāŭƑÖķŋũĢơÖóĢŌł̇�ŨŽā� ĢłƪŽƘā�āł�ŭŽŭ�ĞÖðķÖł-
Ŷāŭ̇�ŨŽĢāłāŭ�ùāóĢùāł�ŋóŽķŶÖũķÖŭ�Ƙ�óŋĿĢāłơÖł�
Žł� óÖĿĢłŋ�ŨŽā̇� āł� ķÖ�ĿÖƘŋũĤÖ� ùā� ķŋŭ� óÖŭŋŭ̇�
las conduce a una desaparición segura. Una 
ķāłėŽÖ� óŋĿŋ� āķ� ĢłėķĂŭ� ĞÖ� Ģùŋ� ÖƑÖłơÖłùŋ� Ƙ�
ėÖłÖłùŋ�ùŋĿĢłĢŋŭ�ùā�Žŭŋ̇�ķŋ�ŨŽā�ķÖ�ĞÖ�óŋł-
ƑāũŶĢùŋ� āł� ķÖ� ķāłėŽÖ� ùŋĿĢłÖłŶā̇� āł� ÖŨŽāķķÖ�
ŨŽā� ťŽāùā� óŽðũĢũ� ķÖŭ� łāóāŭĢùÖùāŭ� óŋĿŽłĢ-
óÖŶĢƑÖŭ̇�ŶĂółĢóÖŭ�Ƙ�óŋĿāũóĢÖķāŭ̇�Ö� ķÖ�Ƒāơ�ŨŽā�
ŶũÖŭóĢāłùā�ķÖŭ�ĕũŋłŶāũÖŭ̍�

•  dÖ�ùĢƩóŽķŶÖù�āł�ķÖ�ŶũÖłŭĿĢŭĢŌł�ĢłŶāũėāłāũÖ-
óĢŋłÖķ�ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ŨŽā�ŋóŽťÖł�Žł�āŭťÖóĢŋ�
no hegemónico en una comunidad de habla. 

•  La tensión existente entre el empleo de una 
ķāłėŽÖ� ŋ� ƑÖũĢāùÖù� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ� ťũāŭŶĢėĢÖùÖ� ŋ�
ùĢĕŽłùĢùÖ�āł� ķŋŭ�ĿāùĢŋŭ�ùā� óŋĿŽłĢóÖóĢŌł�ŋ�
āł� ķÖ�āķÖðŋũÖóĢŌł�ùā� ŶāƗŶŋŭ�ÖóÖùĂĿĢóŋŭ�Ƙ� ķÖ�
exclusión de las lenguas o variedades de es-
caso prestigio.

•  dÖŭ� ŭĢŶŽÖóĢŋłāŭ� ťŋķĤŶĢóÖŭ� ŨŽā� ĞÖł� ĢĿťķā-
ĿāłŶÖùŋ� ĿāùĢùÖŭ� ŶāłùĢāłŶāŭ� Ö� ŽłĢƩóÖũ̇�
ŽłĢĕŋũĿÖũ� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖĿāłŶā� ŽłÖ� óŋĿŽłĢ-
dad en detrimento de la realidad plurilin-
ėƂā�Ƙ�ŨŽā�ŶĢāłùāł�Ö�ĢĿťŋłāũ�ŽłÖ�ĞāėāĿŋłĤÖ�
cultural. 

�ėũāėŽāĿŋŭ̇� ÖùāĿ×ŭ̇� ŨŽā� āķ� ťķŽũĢķĢłėƂĢŭĿŋ� āŭ�
la expresión misma del multiculturalismo. La 
ĢĿťŋŭĢóĢŌł�Žł� ĢùĢŋĿÖ� Ö� ťŋðķÖóĢŋłāŭ� óŽƘÖ� óŽķŶŽ-
ũÖ� łŋ� ŭā� ĢùāłŶĢĕĢóÖ� óŋł� Ăķ� āŨŽĢƑÖķā� Ö� ŭĢķāłóĢÖũ� ŭŽ�
óŽķŶŽũÖ̇�ÖùāĿ×ŭ�ùā�ŭŽ�ķāłėŽÖ̍��Ģ�łŋŭ�ũāĿŋłŶÖĿŋŭ�
Öķ�ťũŋóāŭŋ�ùā� ķÖ�óŋłŨŽĢŭŶÖ�āŽũŋťāÖ�āł�āķ� ŶāũũĢŶŋ-
ũĢŋ�ÖĿāũĢóÖłŋ̇�ťŋùāĿŋŭ�ùāŭŶÖóÖũ�ŨŽā�ÖùāĿ×ŭ�ùāķ�
ùŋĿĢłĢŋ� ŶāũũĢŶŋũĢÖķ� Ƙ� ťŋðķÖóĢŋłÖķ̇� ŭā� ĢłóũāĿāłŶŌ�
vertiginosamente la disminución de la diversidad 
ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�Ƙ�óŽķŶŽũÖķ̇�ķŋ�ŨŽā�ťũŋƑŋóŌ�ķÖ�ùāŭÖťÖũĢ-
ción de un 15% de las lenguas habladas del territo-
ũĢŋ�óŋķŋłĢÖķ̍�¦Öķ�óŋĿŋ�ŭŋŭŶĢāłā��ĴŽŶłÖðð̟bÖłėÖŭ�
̛ː˘˗˗̜̇� āķ� ĢĿťāũĢÖķĢŭĿŋ� ķĢłėƂĤŭŶĢóŋ�āŭŶ×�ƑĢłóŽķÖ-
do con otros tipos de imperialismo8óŋł� ķŋŭ� ŨŽā�
ŭā�ũāĕŽāũơÖł�ĿŽŶŽÖĿāłŶā̇�ŶÖķāŭ�óŋĿŋ�āķ�ùŋĿĢłĢŋ�
āóŋłŌĿĢóŋ�Ƙ�ťŋķĤŶĢóŋ̍�1ķ�ķāłėŽÖıā�āŭŶ×�ũāķÖóĢŋłÖùŋ�
óŋł�āķ�āŭŶÖðķāóĢĿĢāłŶŋ�ùā� ũāķÖóĢŋłāŭ� ıāũ×ũŨŽĢóÖŭ̇�
ŨŽā�ĢłƑŋķŽóũÖł�Ŀŋùāķŋŭ�ùā�āŭŶĢėĿÖŶĢơÖóĢŌł�ùā�ķÖŭ�
lenguas dominadas. 

'āŭùā� ĞÖóā� ˒ˏˏ� ÖŊŋŭ̇� āł� 1ŽũŋťÖ� ŭā� ťāũùĢāũŋł� ùĢāơ�
ķāłėŽÖŭ� Ƙ� āł� �ŽŭŶũÖķĢÖ̇� ˑ˒ˏ� ĢùĢŋĿÖŭ� ĕŽāũŋł� ùāŭÖ-
pareciendo. La adopción de las lenguas nacionales 
ŶÖĿðĢĂł�ĕŽā�ùāóĢŭĢƑÖ�ťÖũÖ�ĢĿťŋłāũ�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�óŋł-
ŭĢùāũÖùÖ�óŋĿŋ�ťũāŭŶĢėĢŋŭÖ�Ƙ�ĿÖũėĢłÖũ�ÖŨŽāķķÖŭ�ŨŽā�
se encontraban en estado minoritario. Las políticas 
gubernamentales tendientes a imponer una lengua 
ŋƩóĢÖķ�ĢĿťķāĿāłŶÖùÖ�ťŋũ�ĿāùĢŋ�ùā�ķÖ�āùŽóÖóĢŌł�ĕŋũ-
ĿÖķ̇�ķŋŭ�ĿāùĢŋŭ�ùā�óŋĿŽłĢóÖóĢŌł�Ƙ�ķÖ�ÖùĿĢłĢŭŶũÖóĢŌł�
terminan por conducir a las lenguas habladas por 
ėũŽťŋŭ�ĿĢłŋũĢŶÖũĢŋŭ̇�Ö�Žł�āŭŶÖùŋ�ùā�minorización9�Ƙ̇�

˗̍��ķ� ũāŭťāóŶŋ̇� ũāĕāũĢĿŋŭ� ŶÖĿðĢĂł�mŋũāłŋ�!ÖðũāũÖ̇� `̍� ̛ˑˏː˔̜�Ƙ�
�ĞĢķķĢťŭŋł̇��̍�̛ː˘˘ˑ̜̍

˘̍�!ŽÖłùŋ�ĞÖðķÖĿŋŭ�ùāķ�āŭŶÖùŋ�ĿĢłŋũĢŶÖũĢŋ�ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ̇�łŋŭ�
ũāĕāũĢĿŋŭ�Ö�ķÖ�ŭĢŶŽÖóĢŌł�āł�ķÖ�ŨŽā�Žł�ĢùĢŋĿÖ�āŭ�ĞÖðķÖùŋ�ťŋũ�Žł�
escaso número de hablantes o por una minoría dentro de un 
ťÖĤŭ̍� �Žŭ� ĕŽłóĢŋłāŭ� ŭā� ũāŭŶũĢłėāł�Ö� óĢāũŶŋŭ�Žŭŋŭ� ĢłŶāũłŋŭ�ùāł-
Ŷũŋ�ùāķ�ėũŽťŋ̇�Ƙ�āƑĢùāłóĢÖ�ŽłÖ�ŭĢŶŽÖóĢŌł�ùā�ÖĿāłÖơÖ�Ö�ŭŽ�ƑĢŶÖ-
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óŋłŭāóŽāłŶāĿāłŶā̇�ùā�ťŋŶāłóĢÖķ�ùāŭÖťÖũĢóĢŌł̍

¦ŋũũāŭ�!ÖŭŶĢķķŋ� ̛ˑˏˑˏ̜� ŭā� ũāƩāũā�Öķ� � ŶĂũĿĢłŋ�ėķŋŶŋ-
ĕŋðĢÖ� Ƙ� ķŋ� ÖŭŋóĢÖ� óŋł� ķÖ� āƗóķŽŭĢŌł� ŋ� ķÖ� ùĢŭóũĢĿĢłÖ-
ción hacia las personas a partir de la consideración 
ĢłóŋũũāóŶÖ�ŋ� ĢłĕāũĢŋũ�ùā� óĢāũŶÖŭ� ĕŋũĿÖŭ� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖŭ̇�
Ƙ�ŭŋŭŶĢāłā�ŨŽā�āķ�óŋķŋłĢÖķĢŭĿŋ�ŭā�ĞÖ�óŋĿðĢłÖùŋ�óŋł�
la pervivencia de una ideología tendiente al mono-
ķĢłėƂĢŭĿŋ�Ƙ�ĞÖ�ťũŋƑŋóÖùŋ�āķ�ŭŽũėĢĿĢāłŶŋ�ùā�ùĢƑāũŭÖŭ�
ŭĢŶŽÖóĢŋłāŭ�ùā�ƑŽķłāũÖðĢķĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ̇�ŶÖłŶŋ�āłŶũā�
individuos como entre grupos sociales.

1ł�ũāķÖóĢŌł�óŋł�ķÖ�ũāÖķĢùÖù�ùā�ķŋŭ�ťÖĤŭāŭ�ķÖŶĢłŋÖĿāũĢ-
óÖłŋŭ̇�ŭÖðāĿŋŭ�ŨŽā�ķÖ�ĿÖƘŋũĤÖ�ùā�āķķŋŭ�ŶĢāłā�ŽłÖ�ťŋ-
ðķÖóĢŌł�ĢłùĤėāłÖ̇�ŨŽā�óŋĿťũāłùā�āłŶũā�āķ�˒�Ƙ�āķ�ːˏͮ�
ùāķ�ŶŋŶÖķ�ùā�ŭŽ�ťŋðķÖóĢŌł̇�ķŋ�ŨŽā�āŨŽĢƑÖķā�Ö�Öķũāùāùŋũ�
ùā�˒ˏ�Ƙ�˓ˏ�ĿĢķķŋłāŭ�ùā�ĞÖðĢŶÖłŶāŭ̍��1ł�āŭŶā�óŋłŶāƗ-
Ŷŋ̇�ťŋùāĿŋŭ�ÖƩũĿÖũ�ŨŽā�āƗĢŭŶāł�ÖťũŋƗĢĿÖùÖĿāłŶā̇�
˓ˑˏ�ĢùĢŋĿÖŭ�ùĢŭŶĢłŶŋŭ̇�ùā�ķŋŭ�óŽÖķāŭ�ːˏ˒�̛ˑ˓̇˔̜ͮ�ŭŋł�
lenguas ŶũÖłŭĕũŋłŶāũĢơÖŭ10 utilizadas en dos o más 
ťÖĤŭāŭ̇�óŋĿŋ�āŭ�āķ�óÖŭŋ�ùā�ķÖ�ķāłėŽÖ�ÖƒÖťĢ�ĞÖðķÖùÖ�āł�
!ŋķŋĿðĢÖ�Ƙ�1óŽÖùŋũ̇�ŋ�āķ�ŨŽāóĞŽÖ�̛ĴāóĞƒÖ̇�ŨŽĢóĞŽÖ̇�
ĴĢóĞƒÖ̜�ĞÖðķÖùŋ�āł�ŭĢāŶā�ťÖĤŭāŭ�ùā��ĿĂũĢóÖ�ùāķ��Žũ̆�
�ũėāłŶĢłÖ̇��ŋķĢƑĢÖ̇��ũÖŭĢķ̇�!ŋķŋĿðĢÖ̇�!ĞĢķā̇�1óŽÖùŋũ�
Ƙ��āũž̍��ŋĿŋŭ�óŋłŭóĢāłŶāŭ�ùā�ŨŽā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ĢłùĤėā-
nas se encuentran en un grave peligro de desapari-
óĢŌł̍��āėžł�mŋũāłŋ�Dāũł×łùāơ�̛ ˑˏˏ˕̜̇�ùāķ�ŶŋŶÖķ�ùā�ķÖ�
población indígena americana en países hispanoha-
ðķÖłŶāŭ̇�āķ�ː˔ͮ�āŭ�ĿŋłŋķĢłėƂā�āł�ŭŽ�ķāłėŽÖ̇�āķ�˒˔ͮ�
āŭ�ĿŋłŋķĢłėƂā� āł� óÖŭŶāķķÖłŋ� Ƙ� āķ� ˔ˏͮ� āŭ� ðĢķĢłėƂā̇�
ùÖŶŋŭ� ŨŽā� āƑĢùāłóĢÖł� Žł� ðĢķĢłėƂĢŭĿŋ� ŭŽðŭŶũÖóŶĢƑŋ11 
atendiendo a la situación de minorización de las len-
guas en cuestión.

zŶũŋŭ� ťũŋóāŭŋŭ� ŨŽā� ÖŶāłŶÖũŋł� óŋłŶũÖ� ķÖ� ùĢƑāũŭĢùÖù�
ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ŭā�ƑĢłóŽķÖł�óŋł�ķÖ�ƑĢėāłóĢÖ�ùā� ķÖ� ĢùāÖ�ùā�
ťũŋėũāŭŋ�óĢāłŶĤƩóŋ�ā�ĢłùŽŭŶũĢÖķĢơÖóĢŌł̇�ŨŽā�āłŶāłùĢŌ�
āķ�ĿŋłŋķĢłėƂĢŭĿŋ�óŋĿŋ�ķÖ�ŭĢŶŽÖóĢŌł�ĢùāÖķ�ťÖũÖ�ķÖ�óŋ-

ķĢùÖù̍�mĢāłŶũÖŭ�ŨŽā�āķ�āŭŶÖùŋ�ùā�ĿĢłŋũĢơÖóĢŌł�óŋũũāŭťŋłùā�Öķ�ùā�
ÖŨŽāķķÖ� ķāłėŽÖ�óŽƘŋ̵Žŭŋ̵āŭŶ×̵ũāŭŶũĢłėĢùŋ�ťŋũ�ĿŋŶĢƑŋŭ�ťŋķĤŶĢóŋŭ�
ŋ�ŭŋóĢÖķāŭ̇�ƘÖ�ŨŽā�ĞÖ�ŭŽĕũĢùŋ�ĿÖũėĢłÖóĢŌł̇�ťāũŭāóŽóĢŌł�ŋ�ĢłóķŽ-
ŭŋ�ťũŋĞĢðĢóĢŌł�āł�Öķėžł�ĿŋĿāłŶŋ�ùā�ŭŽ�ĞĢŭŶŋũĢÖ̍�1ŭā�ĢùĢŋĿÖ�ĞÖ�
ŭŽĕũĢùŋ�ŽłÖ�ÖĿāłÖơÖ̇�ũāťũāŭĢŌł�ŋ�ÖŶÖŨŽā�ùĢũāóŶŋ�ťŋũ�ťÖũŶā�ùā�Žł�
grupo dominante.

ːˏ̍�dÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ŶũÖłŭĕũŋłŶāũĢơÖŭ�ŋ�ķāłėŽÖŭ�ùā�ĕũŋłŶāũÖ�ŭŋł�ÖŨŽā-
llas habladas en zonas ubicadas en límites entre dos o más paí-
ŭāŭ�āł�ŽłÖ�ŭĢŶŽÖóĢŌł�ùā�óŋłƑĢƑāłóĢÖ�ā�ĢłŶāũóÖĿðĢŋ�ķĢłėƂĤŭŶĢóŋ�Ƙ�
óŽķŶŽũÖķ̇�āł�āķ�ŨŽā�ŭā�ťũŋùŽóā�ŽłÖ�ĿŽŶŽÖ�ĢłƪŽāłóĢÖ̒�ťŋũ�āıāĿťķŋ�
āķ� óÖŭŋ� ùā� ķÖ� ŶũĢťķā� ĕũŋłŶāũÖ� ÖũėāłŶĢłÖ̇� ťÖũÖėŽÖƘÖ� Ƙ� ðũÖŭĢķāŊÖ̇�
ơŋłÖ�ùŋłùā�óŋłƑĢƑāł�āķ�ėŽÖũÖłĤ̇�āķ�āŭťÖŊŋķ�Ƙ�āķ�ťŋũŶŽėŽĂŭ̍

ːː̍� !ŋłŭĢùāũÖĿŋŭ� ŨŽā� ķÖ� ŭĢŶŽÖóĢŌł� ùā� ðĢķĢłėƂĢŭĿŋ� ŭŽŭŶũÖóŶĢƑŋ�
tiene lugar cuando los hablantes desarrollan el aprendizaje de 
Žł�ŭāėŽłùŋ� ĢùĢŋĿÖ�Ö�ĿāùĢùÖ�ŨŽā�ƑÖł�ťāũùĢāłùŋ�ĞÖðĢķĢùÖùāŭ�Ƙ�
ƪŽĢùāơ�āł�ŭŽ�ĢùĢŋĿÖ�ťũĢłóĢťÖķ̍

ĿŽłĢóÖóĢŌł�Ƙ�ķÖ�ùĢĕŽŭĢŌł�ùāķ�ŭÖðāũ̍�1ŭŶÖ�óŋłóāťóĢŌł�
óŋłŭĢùāũŌ�āķ�ðĢķĢłėƂĢŭĿŋ�óŋĿŋ�Žł�ĢĿťāùĢĿāłŶŋ�ťÖũÖ�
ķŋėũÖũ�ķÖ�ĞŋĿŋėāłāĢơÖóĢŌł�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�Ƙ�ŭā�ťũŋťŽŭĢā-
ũŋł�ťŋķĤŶĢóÖŭ�āùŽóÖŶĢƑÖŭ�ŨŽā�ðŋũũÖũÖł�ķÖŭ�ƑÖũĢāùÖùāŭ�
ķĢłėƂĤŭŶĢóÖŭ̍

1ƗĢŭŶāł� ĕÖóŶŋũāŭ� āƗŶũÖķĢłėƂĤŭŶĢóŋŭ� ŨŽā� ĢłƪŽƘāł� āł�
ķÖ� ƑĢŶÖķĢùÖù� Ƙ� ķÖ� ŭŽťāũƑĢƑāłóĢÖ� ùā� ķÖŭ� ķāłėŽÖŭ̒� ŭŋł�
āķķŋŭ̇� ķÖ� ĢłŶāũłÖóĢŋłÖķĢơÖóĢŌł� ùā� ķŋŭ� ĿāũóÖùŋŭ� Ʃ-
łÖłóĢāũŋŭ̇� āķ� óũāóĢĿĢāłŶŋ� āƗťŋłāłóĢÖķ� ùā� ķŋŭ�Ŀā-
ùĢŋŭ�ùā�óŋĿŽłĢóÖóĢŌł̇� ķÖŭ�ũāùāŭ�ŭŋóĢÖķāŭ̇� ķŋŭ�ŭĢŶĢŋŭ�
ùā� ĢłŶāũłāŶ̇� āŭťÖóĢŋŭ� Ŷŋùŋŭ� ùŋłùā� āķ� ťũāùŋĿĢłĢŋ�
ùā� ķÖŭ� ķāłėŽÖŭ�ĿÖƘŋũĢŶÖũĢÖŭ�ĞÖ� ÖķóÖłơÖùŋ�ŽłÖ� āƗ-
ŶāłŭÖ�ùĢĕŽŭĢŌł�ŨŽā�óŋłŶũĢðŽƘŌ�Ö�ÖŽĿāłŶÖũ�ķÖ�ÖĿā-
łÖơÖ� ƘÖ� āƗĢŭŶāłŶā� ŭŋðũā� ķÖŭ� ķāłėŽÖŭ� ĿĢłŋũĢŶÖũĢÖŭ̍�
pŋŭ�ÖłĢĿÖĿŋŭ�Ö�ÖƩũĿÖũ�ŨŽā�ŭĢ�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�łŋ�ŶĢāłā�
ťũāŭāłóĢÖ�āł� ķÖ�ƒāð�óŋĿĢāłơÖ�Ö�ŨŽāùÖũ�Öķ�ĿÖũėāł�
Ƙ� ŶĢāłā� ĿŽóĞÖŭ� ťŋŭĢðĢķĢùÖùāŭ� � ùā� ùāŭÖťÖũāóāũ̍� 1ł�
āŭťÖóĢŋŭ� ùā� ùĢĕŽŭĢŌł� óŋĿŋ� ķŋŭ� ùāŭóũĢŶŋŭ̇� āķ� ĢłėķĂŭ�
ŋóŽťÖ�Žł�āŭťÖóĢŋ�ťũāùŋĿĢłÖłŶā̇�ķŋ�ŨŽā�łŋ�ĢĿťķĢóÖ�
ŨŽā�ŭā�ŭŽŭŶũÖĢėÖ�ùā�Žł�ťũŋóāŭŋ�ùā�óÖĿðĢŋ̇�ƘÖ�ŨŽā̇�
Ö�ĿāùĢùÖ�ŨŽā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�ķŋėũÖ�ŽłÖ�ùĢĕŽŭĢŌł�óŋłŭĢ-
ùāũÖðķā̇�ĿÖƘŋũ�āŭ�ķÖ�ŶāłùāłóĢÖ�Ö�ķÖ�ùĢƑāũŭĢƩóÖóĢŌł̇�
ŶÖķ�óŋĿŋ�ĞÖ�ŭŽóāùĢùŋ�óŋł�āķ�ķÖŶĤł̍�zķĴŋ�Ƙ��ÖķķÖðÖłĴ�
̛ˑˏː˗̜�ŭŋŭŶĢāłāł�ŨŽā�ķÖŭ�óÖŽŭÖŭ�ùā�ķÖ�ƑŽķłāũÖðĢķĢùÖù�
ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ŋðāùāóāł�Ö�ĕÖóŶŋũāŭ�ùĢƑāũŭŋŭ̇�ŶÖķāŭ�óŋĿŋ�
ķÖŭ� óŋłŭāóŽāłóĢÖŭ� ĞĢŭŶŌũĢóÖŭ� ùāķ� óŋķŋłĢÖķĢŭĿŋ̇� āķ�
ėāłŋóĢùĢŋ̇�ķÖ�āŭóķÖƑĢŶŽù̇�ÖŭĤ�óŋĿŋ�ŶÖĿðĢĂł̇�ķÖ�ùĢŭ-
óũĢĿĢłÖóĢŌł̇�āķ�ũÖóĢŭĿŋ̇�ķÖ�ùŋĿĢłÖóĢŌł�ťŋķĤŶĢóÖ�Ƙ�ķÖŭ�
desventajas económicas.

�āũ×� ĢĿťŋũŶÖłŶā� óŋłŭĢùāũÖũ�ŨŽā� ķÖ�'āóķÖũÖóĢŌł�łĢ-
versal de los Derechos Humanos integró los dere-
óĞŋŭ�ķĢłėƂĤŭŶĢóŋŭ12�āł�ː ˘˘˕�Ƙ�óŋł�āŭŶÖ�ùāóĢŭĢŌł�ŭā�ķŋėũŌ�
concientizar acerca de la importancia de proteger ese 
ťÖŶũĢĿŋłĢŋ̇�ťŋũ�ĿāùĢŋ�ùā�ĿāùĢùÖŭ�ŶāłùĢāłŶāŭ�Ö�āƑĢ-
ŶÖũ�ķÖ�āƗŶĢłóĢŌł�ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ̇�ÖŶāłŽÖũ�ŭŽ�ťũŋóāŭŋ�ùā�
ùāŭÖťÖũĢóĢŌł�Ƙ�ũāƑÖķŋũÖũ�āķ�ťķŽũĢķĢłėƂĢŭĿŋ̍�'ā�ĞāóĞŋ̇�
āƗĢŭŶāł� ťũŋƘāóŶŋŭ� ťÖũÖ� ťũŋĿŋƑāũ� āķ� ŶũĢķĢłėƂĢŭĿŋ� āł�
ŭŋóĢāùÖùāŭ�ŶÖķāŭ�óŋĿŋ�ķÖ�ùā�dŽƗāĿðŽũėŋ̇�óŽƘŋŭ�ĞÖðĢ-
ŶÖłŶāŭ�ŭŋł�ĞÖðķÖłŶāŭ�ùā�ķŽƗāĿðŽũėŽĂŭ̇�ĕũÖłóĂŭ�Ƙ�Öķā-
Ŀ×ł̇�ŶÖķ�óŋĿŋ�ťŋùāĿŋŭ�ÖĿťķĢÖũ�āł�FŌĿāơ�Dāũł×łùāơ�
̛ˑˏː˔̜̍�1ł�āŭŶÖ�ùĢĕŽŭĢŌł�ùā�ķÖŭ�ƑāłŶÖıÖŭ�ùāķ�ŶũĢķĢłėƂĢŭ-
Ŀŋ�ŭā�ťũŋťĢóĢÖ�āķ�ÖťũāłùĢơÖıā�Ƙ�āķ�ùŋĿĢłĢŋ�ùā�ķÖ�ķāłėŽÖ�
ĿÖŶāũłÖ̇�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�ùā�ƑāóĢłùÖù13�Ƙ̇�ƩłÖķĿāłŶā̇�ŽłÖ�

ːˑ̍�!ĕũ̍�ĞŶŶťŭ̆̓̓óŽķŶŽũÖķũĢėĞŶŭ̍łāŶ̓āŭ̓ùŋóŽĿāłŶŋŭ̍ťĞťó͚ː˗ͽť͚ː˗˓

ː˒̍�dÖ�p1�!z�ťũŋťŋłā�ũāāĿťķÖơÖũ�āķ�óŋłóāťŶŋ�ùā�ķāłėŽÖ�āƗ-
ŶũÖłıāũÖ�ťŋũ�āķ�ùā�ķāłėŽÖ�ùā�ƑāóĢłùÖù�ŋ�ķāłėŽÖ�ķĢĿĤŶũŋĕā̇�ŶāłĢāł-
ùŋ�āł�óŽāłŶÖ�ŨŽā�āł�ŋóÖŭĢŋłāŭ̇�āķ�óŋłŶÖóŶŋ�ĕũāóŽāłŶā̇�ķÖ�łāóāŭĢ-
ùÖù�ùā�ĢłŶāũóÖĿðĢŋ�Ƙ�ķÖ�ÖťÖũĢóĢŌł�ùā�óŋłƪĢóŶŋŭ�óŋł�ķŋŭ�ťŽāðķŋŭ�
ƑāóĢłŋŭ�ťŽāùāł�ŭāũ�ũāŭŽāķŶŋŭ�óŋłŋóĢāłùŋ�ŭŽ�ķāłėŽÖ�Ƙ̇�ŶÖĿðĢĂł�
su cultura.



Bienestar socioemocional de los docentes ecuatorianos
en tiempos de COVID-1988

ķāłėŽÖ� ĢłŶāũłÖóĢŋłÖķ̍� RłóŋũťŋũÖũ�ŽłÖ� ķāłėŽÖ� óŋł�Žł�
menor número de hablantes en programas educativos 
óŋłŭŶĢŶŽƘā�ŽłÖ�ĿāùĢùÖ�ùā�ŭÖķƑÖĿāłŶŋ�ŨŽā�ĕÖƑŋũāóā�ķÖ�
reintegración de dicha lengua al circuito de la vitali-
ùÖù̍��ŋũ�āķķŋ̇�āłŶāłùāĿŋŭ�ŨŽā�āķ�ĂƗĢŶŋ�ùā�ŽłÖ�ťŋķĤŶĢóÖ�
ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ŶāłùĢāłŶā�Ö�ŭÖķƑÖėŽÖũùÖũ�āķ�ťÖŶũĢĿŋłĢŋ�Ģł-
material de la humanidad representado por las len-
ėŽÖŭ�ũāŨŽĢāũā�ùā�Žł�ĿÖũóŋ�ķāėÖķ̍

Lograr salvar una lengua de su desaparición está 
ĕŽāũŶāĿāłŶā� óŋłùĢóĢŋłÖùŋ� ťŋũ� ķÖ� ƑŋķŽłŶÖù� ùā� ŭŽŭ�
ĞÖðķÖłŶāŭ̇�ùÖùŋ�ŨŽā�āķ�ĕÖóŶŋũ�ĕŽłùÖĿāłŶÖķ�ũÖùĢóÖ�āł�
āķ� ƑÖķŋũ� ŨŽā� āķķŋŭ� ķā� ÖŶũĢðŽƘāł̍� ¦Öķ� óŋĿŋ� ŭŋŭŶĢāłāł�
zķĴŋ�Ƙ��ÖķķÖðÖłĴ�̛ˑˏː˗̜̇� ķÖ�ũāƑĢŶÖķĢơÖóĢŌł�óŽķŶŽũÖķ�Ƙ�
ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�āŭ�ķķāƑÖùÖ�ÖùāķÖłŶā�ťŋũ�ėũŽťŋŭ�ŋ�ťāũŭŋłÖŭ�
āŭťāóĤƩóŋŭ�ùā�ŽłÖ�óŋĿŽłĢùÖù̇�ĿŋŶĢƑÖùŋŭ�ťŋũ�Ģùāŋ-
ķŋėĤÖŭ�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖŭ�ŨŽā�ťŽāùāł�ũāŭŽķŶÖũ�óŋłƪĢóŶĢƑÖŭ̇�
ùāðĢùŋ� Ö� ŨŽā� ÖķėŽłŋŭ� ťķÖłāŭ� ťŽāùāł� āłĕũāłŶÖũŭā� Ö�
ÖóŶĢŶŽùāŭ�ùā�ũāóĞÖơŋ�ĢłùĢĕāũāłóĢÖ�ŋ�āŭóāťŶĢóĢŭĿŋ�ÖŭĤ�
óŋĿŋ�ŶÖĿðĢĂł̇�ùā�āłŶŽŭĢÖŭĿŋ�̛ť̍˕˗̜̍

ł�ĢùĢŋĿÖ�łŋ�ùāŭÖťÖũāóā�žłĢóÖĿāłŶā�ťŋũŨŽā�ŋŶũŋ�ŭā�
ĢĿťŋłā̇�ŭĢłŋ�ťŋũŨŽā�ŭŽŭ�ĞÖðķÖłŶāŭ�ùāóĢùāł�ùāıÖũ�ùā�
transmitirlo a sus hijos o terminan abandonándolo. 
FŽơĿ×ł�Ƙ��ĢłŶŋ��ŋùũĤėŽāơ�̛ˑˏː˗̜�óŋłŭĢùāũÖł�ŨŽā�āŭ�
ĕŽłùÖĿāłŶÖķ�ŨŽā�ŭā�ĕŋũŶÖķāơóÖ�ķÖ�ŶũÖłŭĿĢŭĢŌł�ĢłŶāũ-
generacional de las lenguas originarias para evitar 
ŨŽā�ŭā�ťũŋùŽơóÖ�āķ�ùāŭťķÖơÖĿĢāłŶŋ�ķĢłėƂĤŭŶĢóŋ�Ƙ�óŽķ-
ŶŽũÖķ�ŨŽā�ÖĕāóŶÖ�Ö�ĿŽóĞÖŭ�ùā�ķÖŭ�ŭŋóĢāùÖùāŭ�ĢłùĤėā-
łÖŭ̇�ùāðĢùŋ�Ö�ŨŽā̇�āł�ŋóÖŭĢŋłāŭ̇�ķŋŭ�ťÖùũāŭ�ŭā�łĢāėÖł�
a hablar la lengua de la comunidad con los hijos para 
āƑĢŶÖũ�ŭāũ�ĿÖũėĢłÖùŋŭ�ŋ�ùĢŭóũĢĿĢłÖùŋŭ̇�ùÖùÖ�ŭŽ�óŋł-
ùĢóĢŌł�ùā�ĞÖðķÖłŶāŭ�ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�łŋ�ŋƩóĢÖķ�ŋ�ťŋũ�ŭŽ�
origen étnico. 

Cada comunidad de habla resuelve sus necesidades 
óŋĿŽłĢóÖŶĢƑÖŭ�Ö�ĿāùĢùÖ�ŨŽā�ŭŽŭ� ķāłėŽÖŭ�āƑŋķŽóĢŋ-
nan o se adaptan. Así como algunos idiomas desapa-
ũāóāł̇�ŋŶũŋŭ�āĿāũėāł̍�ł�āıāĿťķŋ�ĢłŶāũāŭÖłŶā�ťŽāùā�
ťķÖłŶāÖũŭā�Ö�ťÖũŶĢũ�ùā�ķÖ�óÖĤùÖ�ùāķ�ĿŽũŋ�ùā��āũķĤł�Ƙ�āķ�
ùāŭĿāĿðũÖĿĢāłŶŋ�ùā�ķÖ�ÖłŶĢėŽÖ�ÈŽėŋŭķÖƑĢÖ̇�ƘÖ�ŨŽā�
ŭā�óŋłĕŋũĿÖũŋł�łŽāƑÖŭ�łÖóĢŋłāŭ�Ƙ�óŋł�āķķÖŭ̇�ŭā�ĞÖł�
ùāŭÖũũŋķķÖùŋ� ķāłėŽÖŭ� óŋĿŋ� āķ� ðŋŭłĢŋ̇� āķ� ŭāũðĢŋ̇� āķ�
óũŋÖŶÖ̇�ŋũĢėĢłÖķĿāłŶā�óŋłŭĢùāũÖùÖŭ�ŽłÖ�ŭŋķÖ�ķāłėŽÖ̇�
āķ�ŭāũðŋóũŋÖŶÖ̍�1ŭŶŋŭ�ĢùĢŋĿÖŭ�āŭŶ×ł�āł�āƑŋķŽóĢŌł�Ƙ�āł�
ťũŋóāŭŋ�ùā�ÖƩÖłơÖũŭā̇�Ö�ķÖ�Ƒāơ�ŨŽā�óŋłŶũĢðŽƘāł�Ö�ũā-
ÖƩũĿÖũ�ķÖ�ĢùāłŶĢùÖù�ùā�ķÖ�óŋĿŽłĢùÖù�ùā�ťāũŶāłāłóĢÖ̍�
�ā�āŭŶĢĿÖ�ŨŽā�Žł�ťũŋóāŭŋ�ŭĢĿĢķÖũ��ŭā�ķķāƑÖ�ÖùāķÖłŶā�Ö�
ťÖũŶĢũ�ùā�ķÖ�ùĢƑĢŭĢŌł�ùā�!ĞāóŋŭķŋƑÖŨŽĢÖ�āł�!ĞāŨŽĢÖ�Ƙ�
1ŭķŋƑÖŨŽĢÖ̇�ŨŽā�óŋłƑāũŶĢũ×�Öķ�óĞāóŋ�Ƙ�Öķ�āŭķŋƑÖóŋ�āł�
lenguas distantes.

dÖŭ� ťŋķĤŶĢóÖŭ� āùŽóÖŶĢƑÖŭ� Ƙ� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖŭ� ŨŽā� ÖŶāłŶÖł�
óŋłŶũÖ� ķÖ� ùĢƑāũŭĢùÖù̇� ŶĢāłāł� ŽłÖ� óŋłŭāóŽāłóĢÖ� ŨŽā�
āŭ�ùĢĕĤóĢķĿāłŶā�ũāƑāũŭĢðķā̇� ķÖ�ťĂũùĢùÖ�ùā� ķāłėŽÖŭ̇� ķŋ�
ŨŽā�óŋłķķāƑÖ�Ö�ķÖ�ùāŭÖťÖũĢóĢŌł�ùā�ùĢĕāũāłŶāŭ�ĕŋũĿÖŭ�
ùā� ƑĢƑĢũ̇� ùā� āłŶāłùāũ� āķ� ĿŽłùŋ̇� ùā� óŋłóāťŶŽÖķĢơÖũ�
ķÖ�ũāÖķĢùÖù̍�1ŭŶÖ�ťũŋėũāŭĢƑÖ�ùāŭÖťÖũĢóĢŌł�ŭā�óŋũũāŭ-
ťŋłùā�óŋł�Žł�ťũŋóāŭŋ�óũāóĢāłŶā�ùā�ėķŋŶŋĕÖėĢÖ̇�óŽƘŋ�
resultado es la destrucción de las expresiones cul-
ŶŽũÖķāŭ�ŨŽā�ùÖŶÖł�ùā�ƑÖũĢÖŭ�ėāłāũÖóĢŋłāŭ�ÖłŶāũĢŋũāŭ̍�
��ĿāùĢùÖ�ŨŽā�ùāŭÖťÖũāóāł�ķÖŭ� ķāłėŽÖŭ̇� ķÖ�ĿāĿŋũĢÖ�
histórica de los pueblos también muere. 

1łŶāłùāĿŋŭ�ŨŽā�āƗĢŭŶā�ŽłÖ�ũāķÖóĢŌł�āłŶũā�ķÖ�ĢĿťķā-
ĿāłŶÖóĢŌł�ùā�ťŋķĤŶĢóÖŭ�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖŭ�ŨŽā�ĕÖƑŋũāóāł�ķÖŭ�
ķāłėŽÖŭ�ŋƩóĢÖķāŭ̇�ķĢėÖùÖŭ�Öķ�óŋłóāťŶŋ�ùā�ťũāŭŶĢėĢŋ̇�ùā�
ÖóāťŶÖóĢŌł�Ƙ�ùā�ƑÖķŋũÖóĢŌł̇�ŨŽā�ťũŋƑŋóÖł�āķ�ùāðĢķĢ-
tamiento de la transmisión intergeneracional de la 
óŽķŶŽũÖ�Ƙ�ùā�ķÖ�ťũāŭāũƑÖóĢŌł�ùā�Žł�ĢùĢŋĿÖ̍�1ķ�ŋķƑĢùŋ�
Ƙ�āķ�ŭĢķāłóĢŋ�ŭŋł�ĢĿťŽāŭŶŋŭ�ĕũāłŶā�Ö�ķŋ�ŨŽā�ŭā�óŋłŭĢ-
ùāũÖ�óÖũāłŶā�ùā�ƑÖķŋũ�ŋ�ùā�ťŋùāũ̍��ÖũÖ�ŨŽā�Žł�ťŽā-
ðķŋ�ũāóŽāũùā�Ƙ�ƑÖķŋũā�ŭŽ�ťũŋťĢÖ�ĢùāłŶĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�
Ƙ�óŽķŶŽũÖķ̇�āķ�ťŋùāũ�ùā�ŽłÖ�łÖóĢŌł�ùāðā�ķāėĢŶĢĿÖũķŋ̇�
ũāóŋłŋóāũķŋ̇�ėÖũÖłŶĢơÖũ�ŭŽ�ũāŭťāŶŋ�Ƙ�ķÖ�óŋĿŽłĢóÖóĢŌł�
ùā�ŭŽ�ĞĢŭŶŋũĢÖ�Ƙ�ŭŽ�ŶũÖùĢóĢŌł̍�

dÖ�ĿŽāũŶā�ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ŋ�ķĢłėƂĢóĢùĢŋ�āŭŶ×�ƑĢłóŽķÖ-
da con situaciones de marginalidad por parte de las 
óŋĿŽłĢùÖùāŭ�ĞÖðķÖłŶāŭ̍� dÖŭ� ķāłėŽÖŭ�ŨŽā� ŶĢāłùāł� Ö�
ùāŭÖťÖũāóāũ�ŭŋł�ÖŨŽāķķÖŭ�ĞÖðķÖùÖŭ�ťŋũ�ťŽāðķŋŭ�ùŋ-
ĿĢłÖùŋŭ� Ƙ� āĿťŋðũāóĢùŋŭ̍� 1ŭ� łŋŶŋũĢÖ� ķÖ� ťũŋėũāŭĢƑÖ�
desaparición de lenguas minoritarias habladas por 
ťŽāðķŋŭ�ŨŽā�ƑĢƑāł�āł�ŭĢŶŽÖóĢŋłāŭ�ŭŋóĢÖķ�Ƙ�āóŋłŌĿĢóÖ-
ĿāłŶā�ùāŭƑāłŶÖıŋŭÖŭ̇�Ƙ�ŨŽā�ĞÖł�ŭĢùŋ�ùāŭƑÖķŋũĢơÖùÖŭ̍�
dÖ�ùāóĢŭĢŌł�ùā�łŋ�óŋĿŽłĢóÖũķÖŭ�Ö�ķŋŭ�łĢŊŋŭ�ťũŋƑŋóÖ�
una creciente disminución de la comunidad hablan-
Ŷā�Ƙ�ŭŽ�óŋłŭāóŽāłŶā�ťĂũùĢùÖ. La minorización de una 
lengua es un proceso relacionado con la situación de 
ùāŭĢėŽÖķùÖù� ŭŋóĢÖķ� ƑĢƑĢùÖ� ťŋũ� ŭŽŭ� ĞÖðķÖłŶāŭ̇� óŋĿŋ�
resultado de decisiones políticas.

�ŋũ�ŋŶũŋ�ķÖùŋ̇�Ƙ�óŋĿŋ�óŋłŶũÖťÖũŶĢùÖ̇�ùĢŭŶĢłŶŋŭ�ťŽā-
ðķŋŭ� Ƙ� óŋĿŽłĢùÖùāŭ� ťŽāùāł� ũāŭťŋłùāũ� Ö� ķÖŭ� ŭĢŶŽÖ-
ciones de desprestigio con reacciones opuestas a los 
ùĢŭóŽũŭŋŭ�ùĢŭóũĢĿĢłÖŶŋũĢŋŭ�Ƙ�óŋłƑāũŶĢũ�āķ�ŋķƑĢùŋ�Ƙ�āķ�
ŭĢķāłóĢŋ�āł�ÖóóĢŋłāŭ�ùā�ũāóŽťāũÖóĢŌł�ùā� ķÖ� ķāłėŽÖ�Ƙ�
la cultura. Los procesos tendientes a recuperar la 
memoria de una comunidad están cimentados en la 
ĿāĿŋũĢÖ� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�Ƙ�āł�ÖóóĢŋłāŭ�ŨŽā�ĕÖƑŋũāóāł�ķÖ�
ũāóŽťāũÖóĢŌł�ùāķ�ťÖŭÖùŋ̇�ŶÖłŶŋ�ĢłùĢƑĢùŽÖķ�óŋĿŋ�óŋ-
lectivamente. 
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1ł� ķÖŭ�óŋĿŽłĢùÖùāŭ� ĢłùĤėāłÖŭ̇�āł�āķ� óŋłŶāƗŶŋ� ķÖŶĢ-
łŋÖĿāũĢóÖłŋ̇� ùĢƑāũŭŋŭ� ėũŽťŋŭ� ĢłŶāłŶÖł� ũāĢƑĢłùĢóÖũ�
āķ� ùāũāóĞŋ� ŭŋðũā� ķŋŭ� ŶāũũĢŶŋũĢŋŭ�ŋũĢėĢłÖũĢŋŭ̇� ķŋŭ�ùā-
ũāóĞŋŭ� ĞĢŭŶŌũĢóÖĿāłŶā� ƑŽķłāũÖùŋŭ̇� ķÖŭ� ķāłėŽÖŭ� ŭĢ-
ķāłóĢÖùÖŭ̇� ķÖŭ� óŽķŶŽũÖŭ� Ƙ� ķÖŭ� ĢùāłŶĢùÖùāŭ� łāėÖùÖŭ� Ž�
ŋóŽķŶÖùÖŭ̍� 1ł� ķÖŭ� óŋĿŽłĢùÖùāŭ� ƒĢóĞĤŭ̇� ĿŋóŋƑĤāŭ̇�
ĿÖťŽóĞāŭ̇�ŨŋĿ̇�āłŶũā�ŋŶũÖŭ̇�ķÖ�łāóāŭĢùÖù�ùā�ķāėĢŶĢ-
ĿÖũ� ķÖ� óŽķŶŽũÖ� óŋķāóŶĢƑÖ̇� óŋłŶÖũ� óŋł�ŽłÖ� āùŽóÖóĢŌł�
ŨŽā�ƑÖķŋũā�ķÖ�ŶũÖùĢóĢŌł̇�ĢłóŋũťŋũÖũ�ķÖ�ķāłėŽÖ��ĕÖĿĢķĢÖũ�
óŋĿŋ�ķāłėŽÖ�ùā�āŭóŋķÖũĢơÖóĢŌł�Ƙ�ùāƩłĢũ�ŨŽĂ�ĞĢŭŶŋũĢÖ�
contar ha devenido en un plan de educación intercul-
ŶŽũÖķ�Ƙ�ðĢķĢłėƂā̍�¦Öķ�óŋĿŋ�ŭŋŭŶĢāłā��āŨŽāıŋ�̛ˑˏˏ˓̜̇

āł�ùĢŭŶĢłŶŋŭ�ťŽāðķŋŭ�Ƙ�óŋĿŽłĢùÖùāŭ̇�łŋ�ŭŋķŋ�ĢłùĤ-
ėāłÖŭ̇�ťŋũ�óĢāũŶŋ̇�łŽĿāũŋŭŋŭ�ėũŽťŋŭ̇�ÖŭŋóĢÖóĢŋłāŭ�
ŋ�ĢłŭŶĢŶŽóĢŋłāŭ�ťŽāùāł�ƑÖķŋũÖũ�ķŋ�ŭŽƘŋ̇�āł�ÖðĢāũŶÖ�
oposición a los discursos discriminatorios social-
ĿāłŶā�ÖóāťŶÖùŋŭ�Ƙ�ťŽāùāł�ŶũÖłŭĕŋũĿÖũ�āķ�ÖťÖũāł-
te olvido en posibilidad de recuperación valorizada 
no solo del pasado remoto sino aún del más recien-
Ŷā�̛ť̍�ː˒ˏ̜̍

1ł�ķÖ��ũėāłŶĢłÖ̇�ĿŽóĞÖŭ�ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ĞÖðķÖùÖŭ�ťŋũ�
comunidades indígenas corren el riesgo de desapa-
ũāóāũ̇� āƗóāťŶŋ�ŨŽā� ŭā� ķŋėũāł� ĢĿťķāĿāłŶÖũ�ťŋķĤŶĢóÖŭ�
ŭŋóĢÖķāŭ̇� āùŽóÖŶĢƑÖŭ� Ƙ� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖŭ� ŨŽā� āƑĢŶāł� āŭā�
atropello. Las lenguas habladas por las comunidades 
ĢłùĤėāłÖŭ�ŭŽāķāł�ŭāũ�×ėũÖĕÖŭ�Ƙ�ÖŶũÖƑĢāŭÖł�Žł�ťũŋóāŭŋ�
ùā�ùāðĢķĢŶÖĿĢāłŶŋ�Ƙ�ùā�ùāŭƑÖķŋũĢơÖóĢŌł�ťŋũ�ťÖũŶā�ùā�
ŭŽŭ�ĞÖðķÖłŶāŭ̇�ŨŽĢāłāŭ�ŭŋł�ÖķĕÖðāŶĢơÖùŋŭ�āł�ķÖ� ķāł-
ėŽÖ�ŋƩóĢÖķ�Ƙ�ƑÖł�ũāùŽóĢāłùŋ�āķ�Žŭŋ�ùā� ķÖ� ķāłėŽÖ�łŋ�
ŋƩóĢÖķ�Ö�×ĿðĢŶŋŭ�āŭŶũĢóŶÖĿāłŶā�ĕÖĿĢķĢÖũāŭ�ŋ�ĤłŶĢĿŋŭ�
ā�ĢłóķŽŭŋ̇�ķķāėÖł�Ö�łāėÖũķÖ�Ž�ŋóŽķŶÖũķÖ̍�1ł�āķ�ŶũÖłŭóŽũ-
ŭŋ�ùā�ùŋŭ�ŋ�Ŷũāŭ�ėāłāũÖóĢŋłāŭ̇�ŭā�óŋłƑāũŶĢũ×�āł�ŽłÖ�
lengua minorizada para acabar siendo una lengua 
de herencia o terminar desapareciendo ̛łÖĿŽłŋ̇�
ˑˏˑˏ̜. �ùāĿ×ŭ�ùā� ķÖ� ĢĿťķāĿāłŶÖóĢŌł�ùā� ķÖ�1ùŽóÖ-
óĢŌł�RłŶāũóŽķŶŽũÖķ��ĢķĢłėƂā̇�āŭ�łāóāŭÖũĢŋ�óŋłóĢāłŶĢơÖũ�
a los hablantes de las lenguas en estado de minori-
ơÖóĢŌł̇�ùā�ķÖ�ĢĿťŋũŶÖłóĢÖ�ùā�ŭŽ�ķāłėŽÖ�ĿÖŶāũłÖ�Ƙ�ùā�
la cosmovisión cultural ligada a la identidad de cada 
pueblo. 

1ł� 1ŭŶÖùŋŭ� łĢùŋŭ� Ƙ� āł� !ÖłÖù×̇� ŶÖĿðĢĂł� āƗĢŭŶā� āķ�
ũĢāŭėŋ�ùā�ŨŽā�Öķũāùāùŋũ�ùā�ˑˏˏ�ķāłėŽÖŭ�ÖĿāũĢłùĢÖŭ�ŭā�
ťĢāũùÖł̇�ťŋũŨŽā�ŭā�āłóŽāłŶũÖł�āł�āŭŶÖùŋ�ùā�ƑŽķłāũÖ-
ðĢķĢùÖù̍�1ł��ĿĂũĢóÖ�dÖŶĢłÖ̇�āƗĢŭŶāł�ÖťũŋƗĢĿÖùÖĿāł-
te 500 lenguas en peligro. Con la desaparición de una 
ķāłėŽÖ̇�ŽłÖ�ťÖũŶā�ĢĿťŋũŶÖłŶā�ùā�ķÖ�ĞŽĿÖłĢùÖù�ŶÖĿ-
ðĢĂł�ĿŽāũā̒� ŭā�ťĢāũùā�ŽłÖ�ĞĢŭŶŋũĢÖ̇� ŽłÖ� óŽķŶŽũÖ̇� ķŋŭ�
saberes de una comunidad se acaban para siempre.

dÖŭ�ťŋķĤŶĢóÖŭ�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖŭ�ŨŽā�ĞÖł�ŶāłùĢùŋ�Ö�óāłŶũÖ-
ķĢơÖũ� āķ� Žŭŋ� ùā� ķÖŭ� ķāłėŽÖŭ� ŋƩóĢÖķāŭ� Ƙ�ĿÖƘŋũĢŶÖũĢÖŭ�
tienen relación directa con el destino de las lenguas 
āł�āŭŶÖùŋ�ĿĢłŋũĢŶÖũĢŋ̇�ťāũŋ�ŨŽĢāłāŭ�ŭŽĕũāł�ũāÖķĿāł-
te sus consecuencias no son las lenguas en sí mis-
ĿÖŭ̇�ŭĢłŋ�ŭŽŭ�ĞÖðķÖłŶāŭ̇�ŨŽĢāłāŭ�Ƒāł�ƑŽķłāũÖùŋŭ�ŭŽŭ�
ùāũāóĞŋŭ�Ö�ŭāũ�āŭóŋķÖũĢơÖùŋŭ�āł�ķÖ�ķāłėŽÖ�ĿÖŶāũłÖ�Ƙ�
a emplearla en todas las situaciones de la vida coti-
ùĢÖłÖ̇�ÖŭĤ�óŋĿŋ�Ö�ŨŽā�ŭŽŭ�ťÖŽŶÖŭ�óŽķŶŽũÖķāŭ�ŭāÖł�ũāŭ-
ťāŶÖùÖŭ�Ƙ�ƑÖķŋũÖùÖŭ̍�1ŭŶÖŭ�ŭĢŶŽÖóĢŋłāŭ�ùā�āƗóķŽŭĢŌł�
ŶāũĿĢłÖł�ŭĢāłùŋ�łÖŶŽũÖķĢơÖùÖŭ�Ƙ�āŭŶÖŭ�óŋĿŽłĢùÖùāŭ�
ũāŭŽķŶÖł�ÖĕāóŶÖùÖŭ�āł�Žł�ťũŋðķāĿÖ�ùā�ĢùāłŶĢùÖù�óŽķ-
ŶŽũÖķ�ŋ�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ̍

Casos similares podemos encontrar en comunidades 
ùā�ĞÖðķÖ�ŨŽā�ŭŽĕũāł�ķÖŭ�óŋłŭāóŽāłóĢÖŭ�ùā� ıŽĢóĢŋŭ�ùā�
ƑÖķŋũāŭ� łāėÖŶĢƑŋŭ� ÖóāũóÖ� ùā� ŭŽŭ� ķāłėŽÖŭ̇� ťŋũ� ťÖũŶā�
ùā�ķÖŭ�ĢłŭŶĢŶŽóĢŋłāŭ�ŋƩóĢÖķāŭ̍��Žŭ�ķāłėŽÖıāŭ�ķķāėÖł�Ö�
ŭāũ�óŋłŭĢùāũÖùŋŭ�ĢĿťāũĕāóŶŋŭ̇�ÖŽł�ŭĢł�ŭāũķŋ̍�'ā�āŭŶÖ�
ĿÖłāũÖ̇� āķ� ťũŋóāŭŋ� ùā� ŭŋóĢÖķĢơÖóĢŌł� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ� ŭā�
ùāŭÖũũŋķķÖ� āł� ķÖ� ķāłėŽÖ� ĕÖĿĢķĢÖũ�ĿĢłŋũĢŶÖũĢÖ̇� ķÖ� āŭ-
óŋķÖũĢơÖóĢŌł� Ƙ̇� ťŋũ� ķŋ� ŶÖłŶŋ̇� ķÖ� ÖķĕÖðāŶĢơÖóĢŌł� ŭāũ×�
ĢĿťÖũŶĢùÖŭ�āł�ķÖ�ķāłėŽÖ�ŋƩóĢÖķ̍�1ŭŶā�ťũŋóāŭŋ�ùāƑĢāłā�
āł�Žł�ÖķŶŋ� ĤłùĢóā�ùā� ĕũÖóÖŭŋ�āŭóŋķÖũ�Ƙ̇� āł� ŶĂũĿĢłŋŭ�
ťāũŭŋłÖķāŭ̇�āł�ŽłÖ�āƗťāũĢāłóĢÖ�ùā�ùāŭóŋłŋóĢĿĢāłŶŋ�
Ƙ�ùā�ťũāıŽĢóĢŋ�ŨŽā�ŭā�ÖŭŋóĢÖ�óŋł�ŽłÖ�ťāũóāťóĢŌł�ùāŭ-
valorizadora de la cultura de origen. Cuando estos 
ĞÖðķÖłŶāŭ� ŭŋł� óŋłŭŽķŶÖùŋŭ̇� ŭŽāķāł� ÖƩũĿÖũ� ŨŽā� ŭŽŭ�
ķāłėŽÖŭ�ĿÖŶāũłÖŭ�ŭŋł�ĢłóŋĿťķāŶÖŭ̇�ŨŽā�łŋ�ķāŭ�ťāũ-
ĿĢŶāł�ũāťũāŭāłŶÖũ�āķ�ĿŽłùŋ�ŨŽā�ķŋŭ�ũŋùāÖ̇�āł�óŋł-
ŶũÖťŋŭĢóĢŌł�óŋł�ķÖ�ķāłėŽÖ�ŋƩóĢÖķ�Ƙ�ùā�ÖķĕÖðāŶĢơÖóĢŌł�
āŭóŋķÖũ̍�!ÖķƑāŶ�̛ˑˏˏ˔̜�ŭŋŭŶĢāłā�ŨŽā�āł�āŭŶŋŭ�óÖŭŋŭ�ŭā�
ultrajan los principios democráticos. 

pŽāŭŶũŋ�ùāũāóĞŋ�Ö� ũāóŋłŋóāũ�Ƙ�Ö�óŋłŭāũƑÖũ�łŽāŭŶũÖ�
ķāłėŽÖ�ĿÖŶāũłÖ�āŭ�ĢłÖķĢāłÖðķā̇�āł�ŭŽ�óÖũ×óŶāũ� ĢłùĢ-
ƑĢùŽÖķ�Ƙ�óŋķāóŶĢƑŋ̍�!ŽÖłùŋ�Žł�łĢŊŋ�Öťũāłùā�ķÖ�ķāłėŽÖ�
ĿÖŶāũłÖ�ŋŶŋũėÖ�óŋłŶĢłŽĢùÖù�Ö�ķÖ�ķāłėŽÖ�ĕÖĿĢķĢÖũ�Ƙ�ùā�
ŭŽŭ�ÖłŶāťÖŭÖùŋŭ̍�1ŭŶā�ťũŋóāŭŋ�ėÖũÖłŶĢơÖ�ķÖ�ƑĢŶÖķĢùÖù�
Ƙ�ķÖ�ũāłŋƑÖóĢŌł�ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ̇�Ö�ķÖ�Ƒāơ�ŨŽā�ùÖ�óŋł-
ŶĢłŽĢùÖù�Ö�łŽāŭŶũŋ�ťÖŶũĢĿŋłĢŋ�ķĢłėƂĤŭŶĢóŋ�Ƙ�óŽķŶŽũÖķ̍�
�Ģ�Žł�ťŽāðķŋ�ťĢāũùā�ŭŽ�ĢùĢŋĿÖ�ŋ�ķŋ�óŋłŭāũƑÖł�ŭŋķŋ�ķŋŭ�
ÖłóĢÖłŋŭ̒�ŭĢ�Ŀāłŋŭ�ùā�Ŷũāŭ�łĢŊŋŭ�ťŋũ�óÖùÖ�óĢāł�ĞÖ-
ðķÖłŶāŭ�ķŋ�ĞÖðķÖł�ŋ�ŭĢ�łŋ�ķāŭ�āŭ�ťāũĿĢŶĢùŋ�ŽŶĢķĢơÖũķŋ̇�
ŭŽ�ķāėĢŶĢĿĢùÖù�Ƙ�ŭŽ�óŋłŶĢłŽĢùÖù�ŭā�ťĢāũùāł�Ƙ�ŭŽ�ùāŭ-
ÖťÖũĢóĢŌł� āŭ� ĢłāƑĢŶÖðķā̍� �ÖũÖ� āŭŶÖŭ� óŋĿŽłĢùÖùāŭ̇� ķÖ�
transmisión intergeneracional de la memoria no re-
ŭŽķŶÖ�ŭĢėłĢƩóÖŶĢƑÖ̇�ťŋũŨŽā�ťĢāũùā�ũāķāƑÖłóĢÖ�ũāóŋũùÖũ�
Ƙ�ėŽÖũùÖũ�ķÖ�ĿāĿŋũĢÖ�ùā�ŽłÖ�óŽķŶŽũÖ�ŭĢł�ťũāŭŶĢėĢŋ̇�ùā�
una lengua erróneamente designada como dialecto.



Bienestar socioemocional de los docentes ecuatorianos
en tiempos de COVID-1990

!ŽÖũŶÖ�ťÖũŶā̍�dāłėŽÖŭ̇�āƗĢķĢŋ�Ƙ�ťũŋóāŭŋŭ�ťŋķĤŶĢóŋŭ�

1ķ� ŋķƑĢùŋ� ťŽāùā� óŋłƑāũŶĢũŭā� āł� ŽłÖ� āŭŶũÖŶāėĢÖ� ťÖũÖ�
āƑĢŶÖũ� āķ� ŭŽĕũĢĿĢāłŶŋ̍� 1ł� ÖķėŽłÖŭ� ŋóÖŭĢŋłāŭ̇� āŭ� ũā-
ŭŽķŶÖùŋ�ùā�ŽłÖ�ĢĿťŋŭĢóĢŌł�āƗŶāũłÖ̇�ŨŽā�ðĢāł�ťŋùũĤÖ�
considerarse como la ausencia coercitiva de recuer-
ùŋ̍�1ŭ�ťŋŭĢðķā�ŨŽā�ŽłÖ�Ƒāơ�óŋłóķŽĢùÖ�ķÖ�ĢĿťŋŭĢóĢŌł�ùā�
ķÖ�ťũŋĞĢðĢóĢŌł̇�Žł�ťŽāðķŋ�ŋ�Žł�ĢłùĢƑĢùŽŋ�ķŋėũā�ũāóŽ-
ťāũÖũ�Ƙ�āƗťũāŭÖũ�ķÖ�ĿāĿŋũĢÖ�ùāķ�ťÖŭÖùŋ̍�1ŭŶÖŭ�ÖƩũ-
ĿÖóĢŋłāŭ�ĢłŶāłŶÖł�ÖùāłŶũÖũłŋŭ�āł�ŋŶũŋ�ťũŋóāŭŋ̇�ŨŽā�
ĞÖ�ÖĕāóŶÖùŋ�ķÖ�āƗťũāŭĢŌł�ĢùāłŶĢŶÖũĢÖ�ùā�ÖŨŽāķķŋŭ�ŨŽā�
ŭā�ĞÖł�ƑĢŭŶŋ�ĕŋũơÖùŋŭ�Ö�āŭóŋłùāũ�ŭŽŭ�ķāłėŽÖŭ�ũāėĢŋ-
łÖķāŭ�ŋ�ĕÖĿĢķĢÖũāŭ̇�ťŋũ�ķÖ�ĢĿťŋŭĢóĢŌł�ùā�ťŋķĤŶĢóÖŭ�Ŷŋ-
talitarias en el marco de procesos dictatoriales o por 
la necesidad de emigrar de sus lugares de origen.

1ŭŋŭ�ĞÖðķÖłŶāŭ�ŭā�ĞÖł�óŋłŭŶĢŶŽĢùŋ�āł�ťŋũŶÖƑŋóāŭ�ùā�
ŽłÖ� ĢùāłŶĢùÖù� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ŨŽā�ĞÖ� ķŋėũÖùŋ�ŭŋðũāƑĢƑĢũ�
Ƙ�ũāóŽťāũÖũ� ķÖ�ťÖķÖðũÖ�ŭĢķāłóĢÖùÖ̍��ũŋóķÖĿÖũ�ŭŽ�ùā-
recho al empleo de la lengua se convierte en una rei-
ƑĢłùĢóÖóĢŌł�ùā�ķŋŭ�ùāũāóĞŋŭ�łŋ�žłĢóÖĿāłŶā�ķĢłėƂĤŭ-
ŶĢóŋŭ� ̛NÖĿāķ̇� ː˘˘˔̜̍� 1ŭŶÖ� āŭŶũÖŶāėĢÖ� ùā� ũāŭĢŭŶāłóĢÖ�
ĞÖ�ķŋėũÖùŋ�āłĕũāłŶÖũŭā�Ö�ťũŋóāŭŋŭ�ùā�ėķŋŶŋĕÖėĢÖ�ŋ�ùā�
ùāŭĿāĿŋũĢÖ� ̛'āķ��ũÖŶŋ̇�ˑˏˏ˘̒�Dķŋũāŭ�DÖũĕ×ł̇�ˑˏː˗̒�
mŋłóÖùÖ��óŋŭŶÖ̇�ˑˏˑˏ̜̍�

RłŶāłŶÖũāĿŋŭ� ťķÖłŶāÖũ� ŽłÖ� ŭĢŶŽÖóĢŌł� ťÖũŶĢóŽķÖũ̇� ķÖ�
ŨŽā�ķķÖĿÖũāĿŋŭ�ùā�ũāťũāŭĢŌł�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ14̇�ƑÖķā�ùāóĢũ̇�
āķ�óŋłıŽłŶŋ�ùā�ĿāùĢùÖŭ�ŨŽā�ŭā�āıāũóāł�āł�ùāŶũĢĿāł-
to de los hablantes de una o varias lenguas dentro de 
Žł�ŶāũũĢŶŋũĢŋ̍�1ķ�ŋðıāŶĢƑŋ�ùā�āŭŶÖŭ�ÖóóĢŋłāŭ�ŭŽāķā�āŭŶÖũ�
ĿÖũóÖùŋ�ťŋũ�ķÖ�ĢĿťŋŭĢóĢŌł�ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�ùĢĕāũāłŶā̍�
1ł� ŶĂũĿĢłŋŭ� ėāłāũÖķāŭ̇� ťŋùāĿŋŭ� ũāóŋłŋóāũ� ŨŽā� ŭā�
toman medidas impuestas en contra de la comuni-
ùÖù� ĞÖðķÖłŶā� ťũŋĞĢðĢāłùŋ� ŋ� ķĢĿĢŶÖłùŋ� ŭŽ� Žŭŋ̇� Ö� ķÖ�
Ƒāơ�ŨŽā�ŭā�ĕÖƑŋũāóā�ŋ�ťũŋŶāėā�ŋŶũÖ�ķāłėŽÖ�ŨŽā�ũāŭŽķŶÖ�
dominante.

�ķ�ŋðŭāũƑÖũ�āŭŶā�ťũŋóāŭŋ̇� ĢùāłŶĢƩóÖĿŋŭ�Ŷũāŭ�ĿÖłā-
ũÖŭ�ùā� ĢĿťŋŭĢóĢŌł̆�ťŋũ� ķÖ� ĕŽāũơÖ̇�ťŋũ�ĿāùĢŋ�ùā�ŽłÖ�
łāėŋóĢÖóĢŌł�Ƙ�ťŋũ�ĿāùĢŋ�ùā�ķÖ�ťāũŭŽÖŭĢŌł̍�1łŶũā�ķŋŭ�
óÖŭŋŭ�ŨŽā�óŋłŭĢùāũÖũāĿŋŭ̇�ŭā�āłóŽāłŶũÖł�ķÖŭ�ĿāùĢ-
ùÖŭ�ĢĿťķāĿāłŶÖùÖŭ�ùŽũÖłŶā�āķ�ėŋðĢāũłŋ�ĕũÖłŨŽĢŭŶÖ̇�
Ö�ĕÖƑŋũ�ùāķ�óÖŭŶāķķÖłŋ̇�ķāłėŽÖ�ŨŽā�ùāðĤÖ�ŭāũ�āĿťķāÖùÖ�
āł�Ŷŋùŋ�āķ�ŶāũũĢŶŋũĢŋ�āŭťÖŊŋķ̇�āł�Ŷŋùŋŭ�ķŋŭ�×ĿðĢŶŋŭ�ùā�
Žŭŋ̇�ŶÖłŶŋ�āł�ķŋŭ�óŋłŶāƗŶŋŭ�ŋƩóĢÖķāŭ�óŋĿŋ�āł�ķŋŭ�ĕÖ-
ĿĢķĢÖũāŭ�ŋ�óŋŶĢùĢÖłŋŭ̇�Ö�ķÖ�Ƒāơ�ŨŽā�ŭā�ťũŋĞĢðĤÖ�āķ�Žŭŋ�
ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ũāėĢŋłÖķāŭ̇�ķÖŭ�ŨŽā̇�ťũŋėũāŭĢƑÖĿāłŶā�
ĢũĤÖł�ùāŭÖťÖũāóĢāłùŋ̍�1ŭŶÖ�ĢĿťŋŭĢóĢŌł�ŶũÖıŋ�ŽłÖ�óŋł-

ː˓̍�!ĕũ̍�DũāĢŶÖŭ�`ŽƑĢłŋ�̛ˑˏˏ˗̜

ŭāóŽāłóĢÖ̆�ķÖ�ťāũŭāóŽóĢŌł�óŋłŶũÖ�ŨŽĢāłāŭ�āĿťķāÖũÖł�
ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ũāėĢŋłÖķāŭ̇�óŋĿŋ�āķ�ėÖķķāėŋ̇�āķ�óÖŶÖķ×ł̇�āķ�
āŽŭĴāũÖ̇�āłŶũā�ŋŶũŋŭ̍

1łŶũā�ː˗˗ː�Ƙ�ː˘ː˓̇�ķÖ��āťžðķĢóÖ��ũėāłŶĢłÖ�ũāóĢðĢŌ�Ŀ×ŭ�
ùā� óŽÖŶũŋ�ĿĢķķŋłāŭ� ùā� āƗŶũÖłıāũŋŭ̇� āłŶũā� āķķŋŭ̇� ùŋŭ�
ĿĢķķŋłāŭ�ùā�ĢŶÖķĢÖłŋŭ�Ƙ�Öķũāùāùŋũ�ùā�Žł�ĿĢķķŌł�Ƙ�Ŀā-
ùĢŋ�ùā�āŭťÖŊŋķāŭ̍��ŽłŨŽā̇� ŭĢėŽĢāłùŋ�Žł� ũĢŶĿŋ�Ŀā-
łŋũ̇�ķÖ�āĿĢėũÖóĢŌł�āŭťÖŊŋķÖ�łŋ�óāŭŌ�ùŽũÖłŶā�ķÖŭ�ùĂ-
óÖùÖŭ� ŭĢėŽĢāłŶāŭ� ̛'āƑŋŶŋ̇� ˑˏˏ˕̜̍mŽóĞŋŭ� āŭťÖŊŋķāŭ�
ŨŽā�ĞÖł�āĿĢėũÖùŋ�Ö��ĿĂũĢóÖ�ŶũÖŭ�ķÖ�FŽāũũÖ�!ĢƑĢķ̇�ĞÖł�
ŶāŭŶĢĿŋłĢÖùŋ�ĞÖðāũ�ŭŽĕũĢùŋ�ŭĢŶŽÖóĢŋłāŭ�ùā�ťāũŭāóŽ-
óĢŌł�Öķ�ĞÖðķÖũ�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�ùĢĕāũāłŶā�ùāķ�óÖŭŶāķķÖłŋ̍�pŋ�
ĕÖķŶÖũŋł� óķĂũĢėŋŭ� ŨŽā� ŭā�ĞĢóĢāũŋł� āóŋ�ùā� ķÖ� ùĢĕŽŭĢŌł�
ùāķ� āŭťÖŊŋķ� āł� ŭŽŭ� ĞŋĿĢķĤÖŭ̍� dÖŭ� ťŋķĤŶĢóÖŭ� āùŽóÖŶĢ-
vas estaban al servicio de la imposición de la lengua 
ŋƩóĢÖķ̍�dÖŭ�ŋŶũÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ťāłĢłŭŽķÖũāŭ�āũÖł�óŋłŭĢùā-
radas dialectos15�Ƙ�ùāðĤÖł�ŭāũ�łāėÖùŋŭ̍��ÖũÖ�ķÖ�ťŋķĤ-
ŶĢóÖ�ĕũÖłŨŽĢŭŶÖ̇�ùāðĤÖ�óÖŭŶĢėÖũŭā�ŶŋùÖ�āƗťũāŭĢŌł�ŨŽā�
se apartara del pensamiento ortodoxo impuesto por 
DũÖłóŋ̇�ŨŽĢāł�ÖŭťĢũÖðÖ�Ö�ķÖ�ŽłĢĕŋũĿĢùÖù�ùā�ķÖ�ťÖŶũĢÖ̇�
āłŶāłùĢāłùŋ�ŨŽā�āķ�āŭťÖŊŋķ�ũāťũāŭāłŶÖðÖ�ùĢóĞÖ�ŽłĢ-
ùÖù�Ƙ�ĞŋĿŋėāłāĢùÖù̍

'ā�āŭŶÖ�ĿÖłāũÖ̇�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ũāėĢŋłÖķāŭ�ŨŽāùÖũŋł�ũā-
ķāėÖùÖŭ�ťÖũÖ�ķÖ�ĢłŶĢĿĢùÖù�ĕÖĿĢķĢÖũ̍�dÖ�ťũŋĞĢðĢóĢŌł�ùāķ�
Žŭŋ�ťžðķĢóŋ�ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�ŋ�ùā�ŭŽ�āłŭāŊÖłơÖ�ŭā�ŭŋŭ-
ŶŽƑŋ̇�ÖùāĿ×ŭ̇�āł�ķÖ�ťũŋĞĢðĢóĢŌł�ùāķ�Žŭŋ�ùā�łŋĿðũāŭ�
ŋ�ÖťāķķĢùŋŭ�āł�ùĢóĞÖŭ�ķāłėŽÖŭ̇�ĿāùĢùÖ�ŨŽā�óŋłùŽıŋ�Ö�
ķÖ�óŋłŭāóŽāłŶā�óÖŭŶāķķÖłĢơÖóĢŌł̍�1ł�ÖķėŽłŋŭ�óÖŭŋŭ�Ƙ̇�
ŶũÖŭ�ƩłÖķĢơÖũ�āķ�ťāũĤŋùŋ�ĕũÖłŨŽĢŭŶÖ̇�ĿŽóĞŋŭ�łŋĿðũāŭ�
ĕŽāũŋł�ũāāŭóũĢŶŋŭ�āł�ŭŽŭ� ķāłėŽÖŭ�ùā�ŋũĢėāł̍���ťāŭÖũ�
ùā�ŨŽā�ķÖŭ�ĿāùĢùÖŭ�ũāťũāŭĢƑÖŭ�ŶāłùĢāũŋł�Ö�ðŋũũÖũ�ķÖŭ�
ķāłėŽÖŭ� ũāėĢŋłÖķāŭ̇� āŭŶÖŭ� ķŋėũÖũŋł� ŭŋðũāƑĢƑĢũ� Ƙ̇� āł�
ĿŽóĞŋŭ�óÖŭŋŭ̇�ķÖ�ùāóĢŭĢŌł�ùā�ŭŽŭ�ĞÖðķÖłŶāŭ�Ƙ�ķÖ�ĢĿ-
ťķāĿāłŶÖóĢŌł�ùā�ĿāùĢùÖŭ�Öóŋũùāŭ̇�ķŋėũÖũŋł�ũāƑĢŶÖ-
lizarlos.

1ŭŶÖŭ� ùāóĢŭĢŋłāŭ� óŋłŭŶĢŶŽƘāł� ŽłÖ� ťũ×óŶĢóÖ� ķĢėÖ-
ùÖ�Öķ�óŋłóāťŶŋ�ùā�ėķŋŶŋĕÖėĢÖ̇�ŨŽā�ĞāĿŋŭ�āłŽłóĢÖùŋ�
ťũāƑĢÖĿāłŶā̍� mŽóĞŋŭ� óĢŽùÖùÖłŋŭ� ĞÖł� ŭŽĕũĢùŋ� ŽłÖ�
ƑāũùÖùāũÖ� ťāũŭāóŽóĢŌł� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ̇� ÖŽŶŋũāŭ� Ƙ� ÖóÖ-
démicos se vieron cercenados en su posibilidad de 
āƗťũāŭĢŌł̍�1ķ�ŋðıāŶĢƑŋ�āũÖ�ŋķƑĢùÖũ�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ũāėĢŋ-

ː˔̍��āėžł�ķÖ��āÖķ��óÖùāĿĢÖ�1ŭťÖŊŋķÖ̇�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�āŭ�Žł�ŭĢŭŶāĿÖ�
ùā�óŋĿŽłĢóÖóĢŌł�ƑāũðÖķ�ŨŽā�ĢùāłŶĢƩóÖ�Ö�ŽłÖ�óŋĿŽłĢùÖù�ĞŽĿÖłÖ�
ŨŽā�óŽāłŶÖ�óŋł�āŭóũĢŶŽũÖ̇�ĿĢāłŶũÖŭ�ŨŽā�Žł�ùĢÖķāóŶŋ�āŭ�ŽłÖ�ƑÖ-
ũĢāùÖù�ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�ŨŽā�łŋ�ÖķóÖłơÖ�ķÖ�óÖŶāėŋũĤÖ�ŭŋóĢÖķ�ùā�ķāł-
ėŽÖ̍�¦āłĢāłùŋ�āł�óŽāłŶÖ�āŭŶÖŭ�ÖƩũĿÖóĢŋłāŭ̇�ŭā�ĞÖ�óŋłŭĢùāũÖùŋ�
āķ�ùĢÖķāóŶŋ�óŋĿŋ�Žł�āŭŶĢķŋ�ùā�ĞÖðķÖ�ĢłĕāũĢŋũ̇�ŭĢł�ũāóŋłŋóĢĿĢāłŶŋ�
ŋƩóĢÖķ̍�dŋŭ�āŭŶŽùĢŋŭ�ŭŋóĢŋķĢłėƂĤŭŶĢóŋŭ�ŶĢāłùāł�Ö�óŋłŭĢùāũÖũ�ŨŽā�āķ�
término dialecto es superado por la consideración de las varie-
dades del lenguaje. 
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łÖķāŭ̍�dÖ�ĢĿťŋŭĢóĢŌł�ùāķ�óÖŭŶāķķÖłŋ̇�óŋĿŋ�ķÖ�ķāłėŽÖ�
ùā� ķÖ�łÖóĢŌł̇�āŭŶŽƑŋ�ÖóŋĿťÖŊÖùÖ�ùā� ķÖ� óũāÖóĢŌł�ùā�
āŭŶāũāŋŶĢťŋŭ�ŨŽā�āŭŶĢėĿÖŶĢơÖũŋł�Öķ�ĞÖðķÖłŶā�ÖłùÖķŽơ�
óŋĿŋ�ŽłÖ�ťāũŭŋłÖ�ùā�ðÖıÖ�ĕŋũĿÖóĢŌł̍�'āŭùā�āķ�ĢłĢóĢŋ�
ùā�ķÖ�FŽāũũÖ�!ĢƑĢķ̇�āł�ː˘˒˕̇�āķ�óÖŶÖķ×ł̇�āķ�āŽŭĴāũÖ̇�āķ�
ėÖķķāėŋ�Ƙ�āķ�ƑÖķāłóĢÖłŋ�ĕŽāũŋł�óŋłŭĢùāũÖùŋŭ�ķāłėŽÖŭ�
ùāķĢóŶĢƑÖŭ̍�dÖ�ùĢĕŽŭĢŌł�ùāķ�āŭťÖŊŋķ�āŭŶŽƑŋ�ÖóŋĿťÖŊÖ-
ùÖ�ťŋũ�óÖũŶāķāũĤÖ�ŨŽā�ťũŋóķÖĿÖðÖ̆�̦ NÖðķÖù�āŭťÖŊŋķ̧̇�
̦NÖðķÖù�āķ�ĢùĢŋĿÖ�ùāķ�RĿťāũĢŋ̧16̇�Ö�ķÖ�Ƒāơ�ŨŽā�ŭā�ťũŋ-
ĞĢðĤÖł�ŶŋùÖŭ�ķÖŭ�ĿÖłĢĕāŭŶÖóĢŋłāŭ�ťžðķĢóÖŭ�āŭóũĢŶÖŭ�Ž�
ŋũÖķāŭ̇�āł�ķŋŭ�ĢùĢŋĿÖŭ�ũāėĢŋłÖķāŭ̍�

mŽóĞŋŭ�ùā�ķŋŭ�ĢłĿĢėũÖłŶāŭ�ŨŽā�ĞÖł�ķķāėÖùŋ�Ö��ĿĂ-
ũĢóÖ�łŋŭ�ũāƩāũāł�āŭŶÖŭ�ĞĢŭŶŋũĢÖŭ�ùā�ŭāėũāėÖóĢŌł̇�ťũŋ-
ĞĢðĢóĢŌł�Ƙ�ťāũŭāóŽóĢŌł�ĕũāłŶā�Ö� ķÖ�āƗťũāŭĢŌł�ùā�ŽłÖ�
ĢùāłŶĢùÖù�̛pÖķķĢĿ̇�ˑˏː˘̒��Ăũāơ̟DŽāłŶāŭ�Nāũł×łùāơ̇�
ˑˏˏ˘̜̍� 1ƗĢŭŶāł� ŨŽĢāłāŭ� āłóŋłŶũÖũŋł� āł� āķ� pŽāƑŋ�
!ŋłŶĢłāłŶā� āķ� āŭťÖóĢŋ� ťÖũÖ� āƗťũāŭÖũŭā� ķĢðũāĿāłŶā̇�
ÖŭĤ� óŋĿŋ� ÖŨŽāķķŋŭ� ŨŽā� āłŶāłùĢāũŋł� ŨŽā� ķÖ� łāóāŭĢ-
dad de integración a la sociedad de acogida suponía 
łāŽŶũÖķĢơÖũ� ķÖŭ� ĿÖũóÖŭ� ĢùāłŶĢŶÖũĢÖŭ̇� ÖŭāėŽũÖũŭā� ùā�
ŨŽā�ŭŽŭ�ĞĢıŋŭ�łŋ�ũāťũŋùŽıāũÖł�ŭŽ�ÖóāłŶŋ̇�ŭŽ� ķāłėŽÖ�
Ƙ�óŋłŭŶĢŶŽƘāũÖł�ķÖ�ķĢėÖơŌł�óŋł�ķÖ�óŋĿŽłĢùÖù�ŨŽā�ķŋŭ�
ĢłŶāėũÖðÖ̍�1ķ�ũāóŽāũùŋ̇�ķÖ�ĿāĿŋũĢÖ�ùāķ�ŋũĢėāł�łŋ�ŭā�
ĞÖ�ðŋũũÖùŋ̇�ĞÖ�ŨŽāùÖùŋ�ķÖŶāłŶā̍�1ŭÖ�ķāłėŽÖ̇�āŭÖ�óŽķ-
ŶŽũÖ�ķŋėũÖũŋł��ÖƪŋũÖũ�Ƙ�ťāũƑĢƑĢũ̍�1ķ�āŭťĤũĢŶŽ�ùā�ũāŭĢŭ-
tencia alcanzó nuevas expresiones de identidad lin-
ėƂĤŭŶĢóÖ̍�DũāłŶā�Öķ�ťũŋðķāĿÖ�ùā�ķÖ�ùĢŭóũĢĿĢłÖóĢŌł̇�Ƙ�
óŋĿŋ�óŋłŶũÖťÖũŶĢùÖ̇�ÖķėŽłŋŭ�ėũŽťŋŭ�ùā�óķÖŭā�ŭŋóĢÖķ�
ðÖıÖ�ĢłŶāłŭĢƩóÖũŋł�ķÖ�āƗťũāŭĢŌł�ťÖũŶĢóŽķÖũ�ùā�ŭŽ�ŭŋ-
óĢŋķāóŶŋ̇� óŋĿŋ�ŽłÖ�ĿÖłāũÖ�ùā� ũāŭĢŭŶĢũ� ķÖ�ĞŋŭŶĢķĢùÖù�
ėāłāũÖùÖ� ťŋũ� ķÖ� ŭŋóĢāùÖù� ̛NÖķķĢùÖƘ̇� ː˘˗ˑ̜̍� NŽùŭŋł�
̛ː˘˗ˏ̜�ŭŋŭŶĢāłā�ŨŽā�āķ�Žŭŋ�ùā�āķāĿāłŶŋŭ�ķĢłėƂĤŭŶĢóŋŭ�
ŶÖķāŭ�óŋĿŋ�āķ�ƑŋóÖðŽķÖũĢŋ�ŋ� ķÖ�ťũŋłŽłóĢÖóĢŌł�ũāƪā-
ıÖ�āķ�ėũŽťŋ�ŭŋóĢÖķ�óŋł�āķ�ŨŽā�āķ�ĞÖðķÖłŶā�ŭā�ĢùāłŶĢƩ-
óÖ�Ƙ�ÖƩũĿÖ�ŨŽā�emplean el lenguaje con el objetivo 
de situarse en un espacio social multi-dimensional 
Ƙ�óŋĿŋ�ŽłÖ�ĕŋũĿÖ�ùā�óŋĿŽłĢóÖũ�ĢłĕŋũĿÖóĢŌł�ÖóāũóÖ�
de sí mismos. 

1ķ� ťũŋóāŭŋ� ùā� ėķŋðÖķĢơÖóĢŌł� āł� āķ� ŨŽā� āŭŶÖĿŋŭ� Ģł-
ŭāũŶŋŭ�łŋŭ�ĞÖ�ťŽāŭŶŋ�āł�óŋłŶÖóŶŋ�óŋł�óŋĿŽłĢùÖùāŭ̇�
óŽķŶŽũÖŭ�Ƙ�ķāłėŽÖŭ�ùā�ĿÖłāũÖ�ŶÖķ̇�ŨŽā�ķŋŭ�ķĤĿĢŶāŭ�ĞÖł�
ùāŭÖťÖũāóĢùŋ̍�dÖŭ�óŋłùĢóĢŋłāŭ�ùā�ƑĢùÖ�ùāŭĕÖƑŋũÖðķāŭ�
ĞÖł�ũāÖóŶŽÖķĢơÖùŋ�ķÖ�łāóāŭĢùÖù�ùā�ĿĢėũÖũ�āł�ðžŭŨŽā-
da de mejores condiciones de vida. Las migraciones 
ĿÖŭĢƑÖŭ�ĞÖł�ťāũĿĢŶĢùŋ�ťŋłāũ�āł�āƑĢùāłóĢÖ�ŨŽā̇�ıŽłŶŋ�
Ö�ķÖ�ėķŋðÖķĢơÖóĢŌł�āóŋłŌĿĢóÖ̇�ķÖ�ėķŋðÖķĢơÖóĢŌł�ŭŋóĢÖķ�

ː˕̍� !ĕũ̍� mÖłāłŶ̇� �̍� ̛ː˘˗ː̇� ˓� ùā� ıŽķĢŋ̜� Cuando las lenguas de-
linquen.� 1ķ� ťÖĤŭ̍� ĞŶŶťŭ̆̓̓āķťÖĢŭ̍óŋĿ̓ùĢÖũĢŋ̓ː˘˗ː̓ˏ˖̓ˏ˔̓ŋťĢ-
łĢŋł̓˒˕˒ː˒ˑˏˏ˘̔˗˔ˏˑː˔̍ĞŶĿķ

Ƙ̇�ťŋũ�ŶÖłŶŋ̇�óŽķŶŽũÖķ�ŶĢāłā�Žł�ĕŽāũŶā�ĢĿťÖóŶŋ�āł�ķŋŭ�
sujetos. La partida de la población encierra conse-
óŽāłóĢÖŭ̇� ŶÖłŶŋ�ťÖũÖ�āķ�ťÖĤŭ�ŨŽā�ŭā�ùāıÖ̇�óŋĿŋ�ťÖũÖ�
āķ�ùā�ÖóŋėĢùÖ̍�¦āłėÖĿŋŭ�āł�óŽāłŶÖ�ķÖ�ĢùāÖ�ŭŋŭŶāłĢùÖ�
ťŋũ�mŋũāłŋ�Dāũł×łùāơ�̛ˑˏː˒̜

ķÖ� ĢłŶāėũÖóĢŌł� ŭŋóĢŋķĢłėƂĤŭŶĢóÖ� ĕŋũĿÖ� ťÖũŶā� ùā� ķÖ�
ŭŋóĢÖķ� Ƙ� ŭŽťŋłā� Žł� ťũŋóāŭŋ� ùā� ÖùÖťŶÖóĢŌł̇� āł� āķ�
ŨŽā�ĢłƪŽƘāł�ĿžķŶĢťķāŭ�ĕÖóŶŋũāŭ̇�óŋĿŋ�āķ�ũāťāũŶŋũĢŋ�
ķĢłėƂĤŭŶĢóŋ�ùā�ĿĢėũÖłŶāŭ�Ƙ�óŋĿŽłĢùÖùāŭ�ùā�ÖóŋėĢùÖ�
̛ĞŋĿŋėķŌŭĢóÖŭ� Ƙ� ĞāŶāũŋėķŌŭĢóÖŭ̜̇� ķÖŭ� óŋłŭāóŽāł-
óĢÖŭ�ŭŋóĢÖķāŭ�Ƙ�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖŭ�ùāķ�óŋłŶÖóŶŋ�ùā�ķāłėŽÖŭ�
Ƙ�āķ�Ŀŋùŋ�āł�ŨŽā�ŭā�ŋũėÖłĢơÖ�ķÖ�óŋłƑĢƑāłóĢÖ�ŭŋóĢÖķ�
ŭāėžł�āķ�Žŭŋ�ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ̍�̛ť̍�˖˒̜

dÖ�ĢłĿĢėũÖóĢŌł�ùāðā�ŭāũ�āłŶāłùĢùÖ�óŋĿŋ�Žł�ĕāłŌĿā-
łŋ�ŭŋóĢÖķ̍��ŽŶŋũāŭ�óŋĿŋ��ÖĿĢ�pÖĨũ�Ƙ�`ÖƑĢāũ�ùā�dŽóÖŭ�
̛ː˘˘˘̜�ķÖ�óŋłŭĢùāũÖł�óŋĿŋ�ŽłÖ�ĕŋũĿÖ�ùā�ùāŭóŋłŶāƗ-
ŶŽÖķĢơÖũ�Ö�ķÖŭ�ťāũŭŋłÖŭ�ùā�ŭŽ�Ğ×ðĢŶÖŶ�ĞÖðĢŶŽÖķ̍�1łŶũā�
ŭŽŭ�óŋłŭāóŽāłóĢÖŭ̇�ĿāłóĢŋłÖł�ķÖ�ùāŭĢłŶāėũÖóĢŌł�ùā�
ķÖ�ĢùāłŶĢùÖù�ŭŋóĢÖķ�Ƙ�óŽķŶŽũÖķ�Ƙ�ķÖ�ťĂũùĢùÖ�ėũÖùŽÖķ�ùāķ�
ŭāłŶĢùŋ�ùā�ķÖ�ĢùāłŶĢùÖù�łÖóĢŋłÖķ̍�1ŭŶŋŭ�ÖŽŶŋũāŭ�ŭŋŭ-
ŶĢāłāł�ŨŽā�ŶŋùÖ� ĢùāłŶĢùÖù�ŭā�óŋłŭŶũŽƘā�ŋ�ŭā�ùāðĢķĢ-
ŶÖ� ťŋũ�ĿāùĢŋ�ùā�ťũŋóāŭŋŭ� āł� ķŋŭ� ŨŽā� ķÖ� ĢłŶāũÖóóĢŌł�
ŭĢĿðŌķĢóÖ�Ƙ�ķÖ�ĿāĿŋũĢÖ�óŋķāóŶĢƑÖ�ŭŋł�ùāŶāũĿĢłÖłŶāŭ�
ťÖũÖ�ŨŽā�ķŋŭ�ĢłùĢƑĢùŽŋŭ�ŭā�ťāũóĢðÖł�Ƙ�ŭāÖł�ÖóāťŶÖùŋŭ�
óŋĿŋ�ťÖũŶā�ùā�Žł�óŋķāóŶĢƑŋ�̛�ÖłùŋƑÖķ̇�ː˘˘˒̇�ť̍�ːˏ̜̍

La necesidad de emigrar a partir de las circunstan-
óĢÖŭ� ťŋķĤŶĢóÖŭ� ùā� ŭŽŭ� ťÖĤŭāŭ� ùā� ŋũĢėāł̇� ťũŋƑŋóÖ� Žł�
ŭāłŶĢĿĢāłŶŋ�ùā�ùāŭÖĿťÖũŋ�ŨŽā̇�Ŀ×ŭ� Öķķ×�ùā� ķÖ� ĕÖķ-
ta de trabajo o de recursos ĿÖŶāũĢÖķāŭ̇�ťũŋƑŋóÖ una 
óÖũāłóĢÖ�āĿŋóĢŋłÖķ�āł�āķ�ĿĢėũÖłŶā̍��āŨŽāıŋ� ̛ˑˏˏ˓̜�
ÖƩũĿÖ�ŨŽā

ķŋŭ�ťũŋóāŭŋŭ�ùā�ùāŭÖũũÖĢėŋ�ĢĿťŽāŭŶŋ�ĞÖł�ŭĢùŋ�ĕũā-
óŽāłŶāĿāłŶā� āķ� ĢłĢóĢŋ� ùā� ùāŭÖũũÖĢėŋŭ� óŽķŶŽũÖķāŭ̇�
ĢłóķŽŭŋ�Ŀ×ŭ̇�ùā�ùŋķŋũŋŭŋŭ�ťũŋóāŭŋŭ�ùā�ùāŭĿāĿŋ-
ũĢÖ�ùā�ķŋ�ťũŋťĢŋ̍�1ł�ŋŶũÖŭ�ŋóÖŭĢŋłāŭ̇�ĞÖł�ŭĢùŋ�ĢłĢóĢŋ�
ùā�ùŽũÖŭ�ķŽóĞÖŭ�ùā�ũāŭĢŭŶāłóĢÖ�óŽķŶŽũÖķ̇�ā�ĢłóķŽŭŋ�ùā�
una toma de conciencia activa acerca de la impor-
ŶÖłóĢÖ� ùā� ķÖ� ťũŋťĢÖ� óŽķŶŽũÖ̇� ĢùāłŶĢùÖù� Ƙ� ķāłėŽÖıā̍��
̛ť̍�ː˒ˑ̜

1ķ�ĿĢėũÖłŶā� ŭŽĕũā� Žł� óŋũŶā� ũÖùĢóÖķ� āł� ŭŽ� ƑĢùÖ̇� ŨŽā�
óŋŭŶÖũ×�ĿŽóĞŋ�ŭŽťāũÖũ̍�1ķ�āƗĢķĢŋ�āŭŶÖũ×�ÖóŋĿťÖŊÖ-
ùŋ� ťŋũ� Žł� ťũŋðķāĿÖ� ŶũÖŭóāłùāłŶā̇� ũāķÖóĢŋłÖùŋ� óŋł�
ķÖ�ĢùāłŶĢùÖù�łÖóĢŋłÖķ̇�ŭŋóĢÖķ�Ƙ�óŽķŶŽũÖķ̍�1ķ�āƗĢķĢÖùŋ�ŭā�
Ƒā�ùāŭťŋıÖùŋ�ùā�ŭŽ�ĢùāłŶĢùÖù̇�ùā�ŭŽ�óŽķŶŽũÖ̇�āł�ĿŽ-
óĞŋŭ�óÖŭŋŭ̇�ùā�ŭŽ�ķāłėŽÖ̍�¦Öķ�óŋĿŋ�óŋłŭĢùāũÖ�ÂĢŶŶĢė�
̛ˑˏˏ˗̜�ķÖ�ƑĢŭĢŌł�ťũāùŋĿĢłÖłŶā�ŭŋóĢŋ�Ƙ�āŶłŋķĢłėƂĤŭŶĢ-
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óÖ�ÖťŽłŶÖ�Ö�Žł�ùāðĢķĢŶÖĿĢāłŶŋ�ùā�ķÖ�ķāÖķŶÖù�ķĢłėƂĤŭ-
ŶĢóÖ̇�ŨŽā�āŭ�ĿÖłĢƩāŭŶÖ�āł�óĢāũŶŋ�ùāŭĢłŶāũĂŭ̇�ùāŭŽŭŋ�
Ƙ�ÖðÖłùŋłŋ�ťÖŽķÖŶĢłŋ�ùā�ķÖŭ�ťũ×óŶĢóÖŭ�óŋĿŽłĢóÖŶĢƑÖŭ�
óŋĿŽłĢŶÖũĢÖŭ̇� ťŋũ� ťÖũŶā� ùā� ķŋŭ� ĞÖðķÖłŶāŭ̇� Ö� ķÖ� Ƒāơ�
ŨŽā�ķŋŭ�ėũŽťŋŭ�ŭŋóĢÖķāŭ�ĿĢėũÖłŶāŭ�āƗťāũĢĿāłŶÖł�Žł�
ťũŋóāŭŋ�ŭŋŭŶāłĢùŋ�ùā�ÖŭĢĿĢķÖóĢŌł�óŽķŶŽũÖķ̇�ùāłŶũŋ�ùā�
ķÖ�ŭŋóĢāùÖù�ŽũðÖłÖ�ùā�ÖóŋėĢùÖ̍�1ł�ŽłÖ�ŭĢŶŽÖóĢŌł�ùā�
āƗĢķĢŋ̇� ŭāũ×� łāóāŭÖũĢŋ� ũāóŋłŭŶũŽĢũ� ķÖơŋŭ� Ƙ� ƑĤłóŽķŋŭ̇�
ķŋėũÖũ�Žł�āłũĢŨŽāóĢĿĢāłŶŋ�Ö�ťÖũŶĢũ�ùā�ķÖ�ĢłŶāėũÖóĢŌł�
óŋł�ķÖ�ŭŋóĢāùÖù�ũāóāťŶŋũÖ̍�1łŶāłùāĿŋŭ�óŋł�mŋũāłŋ�
Dāũł×łùāơ�̛ˑˏː˒̜�ŨŽā�Ö�ťāŭÖũ�ùā�ķÖ�ĢėŽÖķùÖù�Ƙ�ķāėĢŶĢ-
ĿĢùÖù�ùā�ŨŽā�ŶŋùÖŭ�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ėŋơÖł�óŋł�ũāŭťāóŶŋ�Ö�
ķÖŭ�ùāĿ×ŭ̇�łŋ�āŭ�Ŀāłŋŭ�óĢāũŶŋ�ŨŽā�āł�ķÖ�ƑĢùÖ�óŋŶĢùĢÖłÖ�
ÖðŽłùÖł� ķÖŭ�ùāŭĢėŽÖķùÖùāŭ�Ƙ�ŨŽā�āŭŶÖŭ�ŭā�ÖóāłŶžÖł�
āł�ķÖŭ�ėũÖłùāŭ�óĢŽùÖùāŭ̍�NÖƘ�ĿĢłŋũĤÖŭ�ùā�ĢłĿĢėũÖł-
Ŷāŭ�ŨŽā�ŭŋł�āķ�ðķÖłóŋ�ùā�ķÖ� ĢłŶŋķāũÖłóĢÖ�Ƙ� ķÖ�ĿÖũėĢ-
łÖóĢŌł� ŭŋóĢÖķ̇� ŭĢĿťķāĿāłŶā� ťŋũŨŽā� ŽŭÖł� ŭŽ� ķāłėŽÖ�
āł�óŋłŶāƗŶŋŭ�ťÖũŶĢóŽķÖũāŭ̍�1ł�ŶÖķāŭ�ŭĢŶŽÖóĢŋłāŭ̇�ķÖ�ķāƘ�
ùāðā�ĢłŶāũƑāłĢũ�Ƙ�ÖŭĢėłÖũ�āŭťÖóĢŋŭ�ĿŽķŶĢķĢłėƂāŭ̇�óŋł�
āķ�Ʃł�ùā�ùāŶāũĿĢłÖũ�āķ�ĿŋĿāłŶŋ�āł�ŨŽā�ķÖ�ĢłĕũÖóóĢŌł�
ùā�Žł�ùāũāóĞŋ�ķĢłėƂĤŭŶĢóŋ�ŭā�óŋłƑĢāũŶā�āł�ƑĢŋķÖóĢŌł�ùā�
Žł�ùāũāóĞŋ�ĞŽĿÖłŋ̍���āŭŶā�ũāŭťāóŶŋ̇�ķÖ�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�ùā�
ķÖ�ĿĢėũÖóĢŌł�ťŽāùā�ùāŭāĿťāŊÖũ�Žł�ťÖťāķ�óķÖƑā�ŭĢ�ŭā�
āłóÖũėÖ̇�ťŋũ�āıāĿťķŋ̇�ùā�ùĢðŽıÖũ�ķÖ�óÖũŶŋėũÖĕĤÖ�ùā�ķŋŭ�
āŭťÖóĢŋŭ�ĿŽķŶĢķĢłėƂāŭ̍�̛ť̍��˗ˑ̜

�ŽĢāłāŭ� óŋłŭŶĢŶŽƘāł� āķ� ķÖơŋ� ĢłŶāėũÖùŋũ� Ŀ×ŭ� ĕŽāũŶā�
ŭŋł�ķŋŭ�ĞĢıŋŭ�łÖóĢùŋŭ�āł�āķ�ťÖĤŭ�ùā�ÖóŋėĢùÖ̍�1ŭŶŋŭ�łĢ-
Ŋŋŭ�ĞÖł�ÖťũāłùĢùŋ�ķÖ�ķāłėŽÖ�ķŋóÖķ̇�āł�ĿŽóĞŋŭ�óÖŭŋŭ̇�
ķÖ�ĞÖðķÖł�Ŀāıŋũ�ŨŽā�ŭŽŭ�ťÖùũāŭ̍��Žāķāł�ŭāũ�āķ�ƑĤłóŽķŋ̇�
āķ�ĢłŶĂũťũāŶā�āłŶũā�ķÖ�óŋĿŽłĢùÖù�Ƙ�ŭŽŭ�ĿÖƘŋũāŭ̍���ŭŽ�
Ƒāơ̇�āł�ĿŽóĞÖŭ�ŋóÖŭĢŋłāŭ̇�ŭā�óŋłƑĢāũŶāł�āł�ĞÖðķÖł-
Ŷāŭ�ðĢķĢłėƂāŭ�ŋ�āł�ĞÖðķÖłŶāŭ�ùā�ĞāũāłóĢÖ�ùā�ķÖ�ķāłėŽÖ�
ùā�ŭŽ� ĕÖĿĢķĢÖ̍��ŭĤ� ķÖ� ķāłėŽÖ�ŨŽā� ĢùāłŶĢƩóÖ�āķ�ŋũĢėāł�
ĕÖĿĢķĢÖũ�ťÖŭÖ�Ö�ŭāũ�ŽłÖ�ĿÖłĢĕāŭŶÖóĢŌł�ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�
ùā� āƗĢķĢŋ̇� ŨŽā� ŨŽāùÖ� āł�ĿŽóĞŋŭ� óÖŭŋŭ̇� óũĢŭŶÖķĢơÖùÖ�
āł�ķÖ�ĕŋũĿÖ�Ƙ�āł�āķ�ŶĢāĿťŋ�ùā�ŨŽĢāłāŭ�ķÖ�ĞÖł�ťŋũŶÖùŋ�
consigo más allá de sus territorios.

Uno de los elementos relevantes vinculados con la 
óŋłŶĢłŽĢùÖù�ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�ŨŽā�ŭā�āłóŽāłŶũÖł�āł�ŭĢ-
tuación minoritaria es la existencia de organizacio-
łāŭ�óŋĿŽłÖķāŭ�ŨŽā�óŋłĕŋũĿÖũ×ł�ŽłÖ�ŽłĢùÖù�ŭŋóĢÖķ̍�
�āėžł�!ŋũŋłÖùŋ��Žơ×ł�̛ː˘˘˔̜̇�āķ�ùāŭÖũũŋķķŋ�ùā�ŭĢŭ-
ŶāĿÖŭ�ŭŋóĢŋ̟óŋĿŽłĢóÖŶĢƑŋŭ�ðĢķĢłėƂāŭ�ĞÖ�ĕÖƑŋũāóĢùŋ�
ķÖ�ÖùŨŽĢŭĢóĢŌł�Ƙ�Žŭŋ�ùā�ķÖ�ŭāėŽłùÖ�ķāłėŽÖ�āł�óŋłƑĢ-
ƑāłóĢÖ�óŋł�ķÖ�ĢĿťŋŭĢóĢŌł�ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ�ĞāėāĿŌłĢóÖ̇�
ķŋ�ŨŽā�óŋłŭŶĢŶŽƘā�ŽłÖ�ƑāũùÖùāũÖ�ÖóóĢŌł�ùā�ũāŭĢŭŶāłóĢÖ�
ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ̍

zķĴŋ�Ƙ��ÖķķÖðÖłĴ�̛ˑˏː˗̜�ÖƩũĿÖł�ŨŽā�ķÖ�āùŽóÖóĢŌł̇�ƘÖ�
ŭāÖ� ĕŋũĿÖķ�ŋ� � ĢłĕŋũĿÖķ̇�ťŽāùā�ŭāũ�ŽłÖ�ĞāũũÖĿĢāłŶÖ�
ŨŽā�ĕÖƑŋũāơóÖ�ķÖ�ũāƑĢŶÖķĢơÖóĢŌł�ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ̇�ķŋ�ŨŽā�
óŋłŶũĢðŽƘā�Ö�ķŋėũÖũ�Žł�ĿÖƘŋũ�łžĿāũŋ�ùā�ĞÖðķÖłŶāŭ�
ùā�ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�āł�ťāķĢėũŋ̍�1ł�āŭŶā�ŭāłŶĢùŋ̇�ŭŋŭŶĢāłāł�
ŨŽā� ķÖ�āùŽóÖóĢŌł�łŋ�ĕŋũĿÖķ�ťŽāùā�ŭāũ� ķÖ�ũÖĤơ�ùā� ķÖŭ�
ÖóŶĢŶŽùāŭ�ťŋŭĢŶĢƑÖŭ� ĕũāłŶā�Ö� ķÖŭ� ķāłėŽÖŭ̇�ùā�ĿÖłāũÖ�
ŨŽā�ĿŋŶĢƑāł�Ö�ķŋŭ�ĞÖðķÖłŶāŭ�Ö�āĿťķāÖũķÖ�Ƙ�Ö�ĕÖƑŋũā-
óāũ�ŽłÖ�ĢùāłŶĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�āł�óŋĿžł̍�1łŶāłùāĿŋŭ�
ŨŽā

ùāŭÖũũŋķķÖũ�ťũŋóāŭŋŭ�ũāƑĢŶÖķĢơÖùŋũāŭ�ũāŨŽĢāũā�ŋðķĢ-
ėÖùÖĿāłŶā̇�óŋłŶÖũ�óŋł�ŽłÖ�ùŋóŽĿāłŶÖóĢŌł�ĢùŌłāÖ�
ŨŽā� łŋŭ� ťũŋƑāÖ� ùā� ùÖŶŋŭ� ķĢłėƂĤŭŶĢóŋŭ� óŽĢùÖùŋŭÖ-
ĿāłŶā�ũāóŋėĢùŋŭ�Ƙ�óŋłŶāƗŶŽÖķĢơÖùŋŭ�ŭŋóĢŋ̟ĞĢŭŶŌũĢ-
óÖĿāłŶā̒�ùā�ÖĞĤΔ̇ � ķÖ� ĢĿťŋũŶÖłóĢÖ�ùā�ùāŭťķāėÖũ�āŭ-
ĕŽāũơŋŭ� ťŋũ� ũāėĢŭŶũÖũ� ùāŶÖķķÖùÖĿāłŶā� Ƙ� óŋł� āķ�
ĿĢŭĿŋ�āĿťāŊŋ̇�ŶÖłŶŋ�ŭĢŶŽÖóĢŋłāŭ�ùā�óŋĿŽłĢùÖùāŭ�
óŽƘÖ�ķāłėŽÖ�ÖłóāŭŶũÖķ�āŭŶ×�ŶŋùÖƑĤÖ�āł�Žŭŋ̇�ÖŽłŨŽā�
ƑŽķłāũÖùÖ̇�óŋĿŋ�ŭĢŶŽÖóĢŋłāŭ�āƗŶũāĿÖŭ�āł�ķÖŭ�ŨŽā�ķÖ�
ķāłėŽÖ�ŭŋðũāƑĢƑā�óŋł�Žł�ŭŋķŋ�ĞÖðķÖłŶā̒�Ƙ�āŭ�ŨŽā�óŋł�
óÖùÖ�ķāłėŽÖ�ŨŽā�ĿŽāũā�ŭā�ťĢāũùāł�óŋłŋóĢĿĢāłŶŋŭ̇�
ťŋũ�ķŋ�ėāłāũÖķ̇�ĢũũāóŽťāũÖðķāŭ̍�̛NÖðŋŽù�et al. 2020. 
ťť̍˘̟ːˏ̜

1ķ�ŋðıāŶĢƑŋ�óāłŶũÖķ�āŭ� ķÖ�óũāÖóĢŌł�ùā�āŭťÖóĢŋŭ� ĕÖĿĢ-
ķĢÖũāŭ�ùā�āƗťŋŭĢóĢŌł�Ö�ķÖ�ķāłėŽÖ�óŋĿŽłĢŶÖũĢÖ̇�āł�ŋóÖ-
ŭĢŋłāŭ̇�óŋł� ķÖ�óŋķÖðŋũÖóĢŌł�ùā� ķŋŭ�ùŋóāłŶāŭ� ıŌƑāłāŭ�
ĞÖðķÖłŶāŭ�ùā�ĞāũāłóĢÖ̍�1ł�āŭŶŋŭ�óŋłŶāƗŶŋŭ̇�āķ�ĕÖóŶŋũ�
ùāŶāũĿĢłÖłŶā�āŭ�ķÖ�ťÖũŶĢóĢťÖóĢŌł�óŋĿŽłĢŶÖũĢÖ̍�1ł�ķÖ�
puesta en práctica de los nidos de lengua será im-
portante ampliar los dominios de uso de la lengua en 
ťāķĢėũŋ�Ƙ�āĿťķāÖũ�āŭŶũÖŶāėĢÖŭ�ŶāłùĢāłŶāŭ�Ö�ŭŽ�óŋłŭāũ-
vación. 

FŽơĿ×ł�Ƙ��ĢłŶŋ��ŋùũĤėŽāơ�̛ ˑˏː˗̜�Ƙ�ÑÖĞĢũ�̛ ˑˏː˗̜ pro-
ponen una estrategia positiva para impulsar el uso de 
ķÖŭ�ķāłėŽÖŭ�āł�ťāķĢėũŋ̇�ķŋŭ�łĢùŋŭ�ùā�ķāłėŽÖ̇�óũāÖùŋŭ�
āł�óŋĿŽłĢùÖùāŭ�óŋł�ÖķŶÖ�ƑŽķłāũÖðĢķĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�Ƙ�
óŋłŭĢŭŶāłŶāŭ�āł�āŭťÖóĢŋŭ�Ƙ�óŋłùĢóĢŋłāŭ�ťÖũÖ�ŨŽā�ķÖŭ�
generaciones más jóvenes sean expuestas a la lengua 
ùā�ŭŽŭ�ťÖùũāŭ̍��ŋũ�ķŋ�ŶÖłŶŋ̇�̦Žł�łĢùŋ�ùā�ķāłėŽÖ�āŭ�Žł�
āŭĕŽāũơŋ�āùŽóÖŶĢƑŋ�ùā� ĢłĿāũŭĢŌł� ŶŋŶÖķ� āł� ķÖ� ķāłėŽÖ�
ŋũĢėĢłÖũĢÖ�óŋł�łĢŊŋŭ�ùā�Žłŋ�Ö�ŭāĢŭ�ÖŊŋŭ�ùā�āùÖù̇�āŭ-
ťāóĢÖķĿāłŶā�āł�óŋĿŽłĢùÖùāŭ�óŽƘÖ�ķāłėŽÖ�ŋũĢėĢłÖũĢÖ�
ƘÖ�łŋ�āŭ�ķÖ�ķāłėŽÖ�ĿÖŶāũłÖ̧�̛ÑÖĞĢũ̇�ˑˏː˗̍�ť̍˔˗̜̍��

¦Öķ�óŋĿŋ�ŭāŊÖķÖ�¦ŋũũāŭ�!ÖŭŶĢķķŋ�̛ ˑˏˑˏ̜̇�ķÖ�ƑŽķłāũÖðĢ-
lidad se ha convertido en un tema central dentro de 
ķŋŭ�āŭŶŽùĢŋŭ�ùā�ķÖŭ�óĢāłóĢÖŭ�ĞŽĿÖłÖŭ�Ƙ�ŨŽā�ŭā�óāłŶũÖł�
āł�ķÖ�ŭĢŶŽÖóĢŌł�ùā�ĕũÖėĢķĢùÖù̍�1ł�āŭā�ŭāłŶĢùŋ̇�ķÖ�ƑŽķłā-
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ũÖðĢķĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ̇�ťÖũÖ�āŭŶÖ�ÖŽŶŋũÖ̇�óŋłŭŶĢŶŽƘā�Žł�
óÖĿťŋ�ťũŋťĢóĢŋ�ťÖũÖ� ķŋŭ� āŭŶŽùĢŋŭ� ŭŋóĢŋķĢłėƂĤŭŶĢóŋŭ̇�
ŨŽā�ÖðÖũóÖł�ķÖ�ķāłėŽÖ�ĿÖŶāũłÖ̇�ķÖ�ķāłėŽÖ�āƗŶũÖłıāũÖ�
ŋ�ŭāėŽłùÖ�āł�ĞÖðķÖłŶāŭ�ðĢķĢłėƂāŭ̇�ķŋŭ�āŭŶāũāŋŶĢťŋŭ�ùā�
ķŋŭ�ĞÖðķÖłŶāŭ�łÖŶĢƑŋŭ�Ƙ�łŋ�łÖŶĢƑŋŭ�ùā�ŽłÖ�ķāłėŽÖ̇�āķ�
ÖťũāłùĢơÖıā�ùā�ķāłėŽÖŭ�āƗŶũÖłıāũÖŭ̇�āłŶũā�ŋŶũŋŭ�ťŽł-
tos de interés.

dÖ� ŭŋóĢŋķĢłėƂĤŭŶĢóÖ� łŋŭ� ŋĕũāóā� óũĢŶāũĢŋŭ� ùā� Öł×ķĢŭĢŭ�
óŽÖłŶĢŶÖŶĢƑŋ�Ƙ�óŽÖķĢŶÖŶĢƑŋ̇�ÖŭĤ�óŋĿŋ�ķÖ�ŭŋóĢŋķŋėĤÖ�ùāķ�
lenguaje nos permite conocer los procesos de elec-
óĢŌł̇� ÖķŶāũłÖłóĢÖ̇� ĿÖłŶāłĢĿĢāłŶŋ� Ƙ� ÖðÖłùŋłŋ� ùā�
ķāłėŽÖŭ̇�āł�ũāķÖóĢŌł�óŋł�ŭŽ�ĕŽłóĢŌł�ŭŋóĢÖķ̇�āł�óŋł-
ŶāƗŶŋŭ� ùā� ĢłĿĢėũÖóĢŌł̇� ŶÖķ� óŋĿŋ� ÖƩũĿÖł� mŋũāłŋ�
Dāũł×łùāơ�̛ˑˏˏ˘̜�Ƙ�ŋŶũŋŭ�ÖŽŶŋũāŭ̍�1ŭŶÖŭ�ùĢŭóĢťķĢłÖŭ�
óŋłùŽóāł�łŽāŭŶũŋ�Öł×ķĢŭĢŭ�ťÖũÖ�ŋðŭāũƑÖũ�āķ�ķŽėÖũ�ŨŽā�
ķÖŭ� ķāłėŽÖŭ� ŋóŽťÖł� āł� ķŋŭ� āŭťÖóĢŋŭ� āùŽóÖŶĢƑŋŭ̇� ÖŭĤ�
óŋĿŋ� ŶÖĿðĢĂł̇� ŨŽĂ� ĢĿÖėāł� ŭŋóĢÖķ� āŭŶ×� ÖŭŋóĢÖùÖ� Ö�
óÖùÖ�ŽłÖ�ùā�āķķÖŭ̍��'āŭùā�āŭŶÖŭ�ťāũŭťāóŶĢƑÖŭ�ŶāŌũĢóÖŭ̇�
tenemos la oportunidad de observar la importancia 
ĢĿťķĤóĢŶÖ�Ƙ�āƗťķĤóĢŶÖ�ŨŽā�ŭā�āŭóŋłùā�āł�āķ�óŋłóāťŶŋ�ùā�
ĢùāłŶĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ̍�¦Öķ�Ƒāơ�ŭāÖ�āŭŶÖ̇�ķÖ�ŋťŋũŶŽłĢùÖù�
de comenzar a revalorizar nuestras lenguas mater-
łÖŭ�Ƙ�ťũāŭāũƑÖũ�ķÖ�ĢùāłŶĢùÖù�ŨŽā�āķķÖŭ�āƗťũāŭÖł̍

˓̍

!ŋłóķŽŭĢŋłāŭ

Hemos revisado una serie de conceptos como identi-
ùÖù̇�ùĢƑāũŭĢùÖù�ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ�Ƙ�ėķŋŶŋĕÖėĢÖ̇�āłŶũā�ŋŶũŋŭ̇�
ŨŽā� łŋŭ� ťāũĿĢŶĢāũŋł� ƑĢłóŽķÖũ� āķ� ƑÖķŋũ� óāłŶũÖķ� ùā� ķÖ�
ķāłėŽÖ�Ƙ�ŭŽ�ũāķÖóĢŌł�óŋł�ķÖ�óŽķŶŽũÖ̍���ŭŽ�Ƒāơ̇�ťŽùĢĿŋŭ�
āŭŶÖðķāóāũ� ùā� ŨŽĂ� ĕŋũĿÖ�ŽłÖ� ķāłėŽÖ� ťŽāùā� āƗťāũĢ-
ĿāłŶÖũ� ŭĢŶŽÖóĢŋłāŭ� ùā� ĿĢłŋũĢơÖóĢŌł� ŨŽā� óŋłùŽơ-
can a su posterior muerte. Hemos revisado procesos 
ťŋķĤŶĢóŋŭ�ŨŽā�ĢłƪŽƘāũŋł�āł�ķÖ�ťũāŭāłóĢÖ�Ƙ� ķÖ�ŭŽťāũ-
vivencia de las lenguas en el marco social. Por otra 
ťÖũŶā̇�ťũāŭāłŶÖĿŋŭ�ÖķėŽłÖŭ�ùā�ķÖŭ�ĿāùĢùÖŭ�ŶŋĿÖùÖŭ�
para evitar su muerte o para revitalizar la presencia 
viva de una lengua en la sociedad.

1łŶāłùāĿŋŭ�ŨŽā�āŭ�ĢĿťŋũŶÖłŶā�ũāƪāƗĢŋłÖũ�ŭŋðũā�ķÖ�
importancia de una lengua para una comunidad de 

ĞÖðķÖ�Ƙ�ùĢĕŽłùĢũ�ķÖŭ�ĿāùĢùÖŭ�ŨŽā�ĕÖƑŋũāơóÖł��ķÖ�ťāũ-
ƑĢƑāłóĢÖ� ùā� ķÖŭ� ķāłėŽÖŭ̍� 1ŭŶā� ũāťŋũŶā� ðĢðķĢŋėũ×Ʃóŋ�
ÖŭťĢũÖ� Ö� ÖðũĢũ�łŽāƑŋŭ� óÖĿĢłŋŭ�ùā� ĢłƑāŭŶĢėÖóĢŌł�Ƙ� Ö�
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captura 24/08/2022]

ŶŋĢĴÖĿÖłŽ̇� D̍� ̛ŭ̓ĕ̜̍� �ũŋŶāóóĢŌł� ùā� ķÖ� ùĢƑāũŭĢùÖù�
óŽķŶŽũÖķ� Ƙ� ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ� āł� āķ� óŋłŶāƗŶŋ� ùā� ķÖ�
óĢŽùÖùÖłĤÖ� ĿŽłùĢÖķ̍� zp̍� ĞŶŶťŭ̆̓̓ƒƒƒ̍
un.org/es/chronicle/article/proteccion-de-
ķÖ̟� � � � � ùĢƑāũŭĢùÖù̟óŽķŶŽũÖķ̟Ƙ̟ķĢłėŽĢŭŶĢóÖ̟āł̟āķ̟
contexto-de-la-ciudadania-mundial [última 
captura 22/08/2022]

łÖĿŽłŋ̇�Á̍�āŶ�Öķ̍�̛ˑˏˑˏ̜̇�Hablar lenguas indígenas 
hoy: nuevos usos, nuevas formas de transmisión. 
Experiencias colaborativas en Corrientes, Chaco y 
Santiago del Estero. Bs. As. Biblos.

p1�!z� ̛ˑˏˏ˒̜̇�Vitalidad y peligro de desaparición 
de las lenguas,� 1ł̆� https://unesdoc.unesco.org/
ÖũĴ̆̓˓˗ˑˑ˒̓ťĕˏˏˏˏː˗˒˕˘˘̔ŭťÖ [última captura 
24/08/2022]

ÂĢŶŶĢė̇� D̍� F̍� ̛ˑˏˏ˗̜̍� 1ŭŶũÖŶāėĢÖŭ� ùā� ũāŭĢŭŶāłóĢÖ�
ķĢłėƂĤŭŶĢóÖ� āł� ĿÖťŽóĞāŭ� ðĢķĢłėƂāŭ� ùā� ơŋłÖŭ�
urbanas chilenas. IX Congreso Argentino de 
Antropología Social. Facultad de Humanidades 
Ƙ� !ĢāłóĢÖŭ� �ŋóĢÖķāŭ� ̟� łĢƑāũŭĢùÖù� pÖóĢŋłÖķ� ùā�
mĢŭĢŋłāŭ̇��ŋŭÖùÖŭ̍�

ÑÖĞĢũ̇�Ñ̍�̛ˑˏː˗̜�dÖłėŽÖėā�pāŭŶĢłė�Ģł�ŶĞā�NŋĿā̍�1ł��
NĢłŶŋł̇� d̍� NŽŭŭ̇� d̍� �ŋóĞā̇� F̍� ̛āù̜̍� ̛ˑˏː˗̜� The 
Routledge Handbook of Language Revitalization. 
pāƒ� ÈŋũĴ� �ŋŽŶķāùėā� ¦ÖƘķŋũ� ͽ� DũÖłóāŭ� FũŋŽť�
̛ťť̍�ː˔˕̟ː˕˕̜
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